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COPY OF B.S.A. REPAIRS GUARANTEE

1. Whilst the highest standard of workmanship and materials is aimed at, we cannot accept liability for any
defects appearing mors than three months after the machine, assembly or component has left our works after being

2. We will repair or replace at our option free of charge any defective work, materials or parts relating to the
fepairs carried cut by us appearing within that time bat shall not be under any further or other liability for any other
loss or damage whether direct or consequential and our liability shall be limited to the cost of 30 making good, We
do not undertake to bear the cost of fitting such repaired part or accessory,

3. We de not accept liability in respect of parts of proprietary manufacture, e.g. tyres, saddles, chains, speedo-
meters, revolution counters and electrical equipment which may be used by us in elfecting a repair. All other conditions
and warranties statutory or otherwise express or implied are hereby excluded.

EOPIE DER B.5.A. REFPARATUR-GARANTIE

1. Wir bemiihen uns die bochste Fertigungsqualitit zu erreichen, und wir verwenden die erstklassigisen Werk-
stoffe. Jedoch kénnen wir trotzdem keine Hafiflicht for Mange) Uberhehmen, die spiter als drei Monate, nachdem
eine Maschine, Untereinjeit oder Teil nach Reparatur unser Werk verlassen hat, auftreten,

. 2. Gemiss unsercr Wahl reparicren oder ersetzen wir kostenlos innerbalb der obengenannten Frist alle schadhaften
Teile, die im Zusammenhang mit den voo uns ausgefitheten Reparaturen siehen. IDesgleichen machen wir innerhalb
der obenerwihnten Frist alle fehlerhafte Arbeit gut, die mit den von uns ausgefithrien Reparaturen zusammenhingt,
Ferner ersetzen wir auch ianerbalb des obeagenannten Zgitraumss alle mangelhaften Werkstofle, die lm Zusammenhang
mit den von uns ausgefiihrien Reparaturen stehen. Fedoch iibernchmen wir keinerlei weitere oder andere Verpflichtung
fir andere Verluste ocder Schiden, die direkt mit den von uns auvsgefOfirten Keparaturen zusammenhdngen oder als
Folge solcher Reparaturen entstehen, Diesgleichen beschranken sich unsere Verpflichtungen auf die Kosten der
Wiedergutmachung und schiiessen die Kosten de Montage von repariertes Teilen oder im Zasammenhang mit der

aratur gelieferten Zubehorteilen nicht ein.

3, Fir Teile und Zobehorieile (z.1. Reifen, Sattel, Ketten, Geschwindigkeitmesser, Umdrehungszibler und
elektrische Ausriistung), die nicht von uns hergestellt werden, anderer Herkunft sind und bei von uns ausgefithrten
Reparaturen Verwendung finden, ibernehmen wir keinerlei Haftflicht. Alle anderen Bedingungen und gestezlichen
Verpfichtungen, die hier nicht ausdrilcklich erwdhnt oder miteinbegriffen worden sind, sind von der vorliegenden
Garantie ausgeschlossen.
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COPIE DE LA GARANTIE B.S.A. RELATIVE A REPARATIONS

1. Bien que lo but que essayons d’atteindre soit de fournir des piéces de la plus haute qualité et d’assurer une
exécution irréprochable nous ne pouvons accepter aucune responsabilité pour des défauts qui se manifestent plus de
trois mois aprés la date o la machine, I'ensemble ou la piéce quitte nos usines aprés réparation.

2. Nous réparerons ou remplacerons gratuiltement, 3 notre charge, tout travail défectueux et toute matidre ou
pitce défectueuse ayant rapport au travail exécuté si bes défauts se manifestant avant le terme de la période citée ci-
dessus mais nous ne pouvens accepter aucune responsabilité supplémentaire & I'égard d’autses pertes ou d’avaries,
soit directes soit indirecies et notre responsabilité sera limitée au prix de réparation ou de remplacement indiqué,
Nous ne supportons pas les frais de montage del a pidce ou de I'accessoire réparé, !

3. Nous n'acceptons pas de responsibilité a I"égard de pitces et d’accessoires fabriqués par d'aatres fabricants,
par example, pneus, selles, chaines, compte-kilométres, compte-tours, appareils éleetrigues ete., dont nous pouvons
QOUs servit pour exéeuter une réparation, Toutes autres conditions et garanties, réglementaires ou auvires, expressed
ou tacities sonl par ces présentes exchues,

CPIA BE LA GARANTIA B.S5.A, RELATIVA A REPARACIONES

1. Mientras que aspiremos auminstrar piezas de la mds alla calidad y asegurar una ejecucién perfecta de toda
trabajo de reparaciéon no podemos aceptar respnsabilidad alguna con respecto a imperfecciones gue puedan mostrarse
despuds de un término de tres meses desde la fecha en que la maquina, el conjunto o la picza sale de neusira fibrica
después de la reparacidn.

2. Segun nuestra opcion repararemos o reemplaceremos a nuestra carga todo defecto de trabajo, de materia o de
piezas tocante a la reparacién ejecutadapor nosolros que s¢ muestra dentro del término citado arribapero no aceptamos
responsabilidad alguna para otro siniestro o otra averia sea dirccto o indirecto y neustra respansabilidad se restringird
al valor de restitucién. Mo nos encargamos del costo de montar piezas o accesorios reparados.

3. No aceptamos responsabilidad aiyuna para piezas o accesorios de otros fabricantes, es decir neomdticos, silinies,
cadenas, velocimétros, contagires y equipos eléctricos que podrian emplearse para una reparacion. Todas ofras
condiciones ¥ garantias estutarias o no, explicitas o denotadus son excluias por este acio.

B.S.A. SERVICE

(UNITED EINGDOM ONLY, ROYAUME UNl SEULEMENT, NUR VEREINIGTES KONIGREICH, REINO UNDIDO SCOLO)

When you purchase a B.S, A, machine you become the owner of a product which is backed by the most compre-
hensive motor cycle service in the world. The following notes are intended to give & gaide to the facilities to the B.5 A,
owner, Detailed information on any aspect of B.5.A. service may be obiained by discussion with your B.5.A. dealer
or on application to the factory Service Department.

REPLACEMENT PARTS .

The moderate price at which B.S.A. repiacement parts are avilable, has been maintained by making full use of
trade distribution channels, with the consequent advantages of farge consigaments delivered from the works with
lower handling, packing and transport costs. For this reason, we do not normally supply spares direct to individual
owners, and all requests for replacement parts should be made to your local Gealer or spare parts stockist. All B.S.A,
dealers carry stocks of B.S.A. replacement parts, but the officially appointed spare parts stockists, whose names and
addresses are quoted in the following pages, maintain an extensive and corprehensive range. B.S.A. owners are
ptrongly advised to fit genuine B.S,.A. replacement parts oaly. Risks are incurred in not always insisting on the geouine
component, and these risks are eliminated if parts are purchased only from our recognsed dealers.

B.S.A, EXCHANGE REPLACEMENT SERVICE

The B.S.A. Exchange Replacement Service is of great value to all B.S,A, owners. [t is particularly useful to those
who rely on their machines for daily transport, and who cannot afford to have them «ii the road for, more than a few
bours at & time. Under this scheme the owner can exchange any worn or otherwise uns¢ rviceable unit, such as engine,
gearbox, forks or wheels, for a Tully-guaranteed factory-assenibled replacsineal unit, These units are rexdy for im-
piediate use, and are supplied at fixed prices on the understandieg that the old vaits whici: ihey replace are aot damaged
to a degree where they are not capable of being reconditioned.

All genuine B.S.A. Exchange Replacement units carry the il
officlally appointed spare parts stockists are able to supply garssi
they can gbtain the unit for you quickly from thae works, and @
alterwards returning the old unit to us, In this way tiac m, Y ! F long enawzh for the cone
version to be made, Full details of this scheme cen be obluined frara your BS. AL doaier, and an explusatory leaflet
and price list wiil be sent upon request to B.S.A. Scivice Department.

CORRESPONDENCE

We maintain a skilled st (o help you with any guery, technical or atherwise which you may have concerning
your B.8.A. machine, We are always snvious 1o help, and all correcpondence shouid be addressed to us ati—

B.5.A. MOTOR CYCLES LIMIiED, Senvice Department, Aricuey HKoad, Lirmiogiam 11,

REPATIRS

(1). All motor cycles, enzines or components for repair should be cousigned to the tustory Service Department
at the following address:—

three monty =nty, Most B.S.A. dealers and
cvchange ani tock, I this cunnot be done,
he fitici' {0 your machine,

B.5.A. MOTOR CYCLES LIMITED, Service Department, Armoury Road, Birmingham 11.

Full instructions must accompany all items sent to vs for repair. If we are simply asked to overhaul & machine
all component parts will be completely dismantled and inspected, all worn parts will be renewed and the machine
reassembled and tested to original standards,

{2). When sending complete motor cycles, accessories such as windscreens, panniers, Club badges, tools and
inflators, should be remaved as they are liable to be dumaged or lost in transit.

(3), It frequenily happens that parts are forwarded to us which do not bear the senders name and address. Care
in this respect will prevent delay and annoyaace.

(4). All goods consigned to ws must be sent carrinze paid.

(5). Immcdiately we receive a part for repair, an acknowledgment and confirmation of your jnstructions is posted
to you. If you have occasion to enquire by letter or telephone about the progress of the repairs, please follow the
instryctions printed on your form of acknow s iz nent,

SERVICE LITERATURE

An Tnstructinn Book is supplied fres of charge with each machine and contains all the information required for
routine muintenance, and top overhaul, Far the normud cware this book will cover uil the work that he is likely to
underts Further copies of Instruction Books to cover afl post-war and most pre-wac medels are avaiiable from
the Servica Department,

For the guidunce of dealers and other skiticd mechanics, the Service Department also issucs Service Charts to
cover each moddel, Thess Charts contzin detal tnstructions for complete dismastiing and overhaul, and describg
the speciai tovl: and jigs which are nocessary for this purposs. The B.S.A. vwner who has considerable mechanical
experienc J feels that he 5s competent o earty out this more siilled type of work may ebtain copies of the bervice
Charts fre Lt Service Drepiriinenl.

Additional Instruction Books are priced pivs 6d. pos
complete set of four charts covers disineatling snd rebuilding o

and the Service Charts £/§:l plus &d. postage. The
eniire Mucone,

MOURS Or BUSINESD

Gur Service Department is open from 8.30 a.m, to 5.3¢ p.m. Monday to Friday, excepting heoiiday periods and
we are pleased 16 s¢e B,S,A, owners, and if necessery, 10 inspect and advise on the condition of theit machines.

We cannot guarantee, however, to be able to service anuy machire if a call is made without an appointment, and
even whep calling by appointment, an owner should be prepared to leave his machine with us, in case the work cannot
be coapleted on the same day,

A commissionaire is always on duty to receive machines brought to the Service Department by appointment at
any time of the day or night, on any day of the week, and similar arrangements are made for coilection, Any machine
delivered to us after hours should, however, be accompanied by full instructions in writing, together with the owner's
name and address.
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CATALOGUE OF

250 Star model C15 Group

ISSUED BY

B.S.A. MOTOR CYCLES LTD.

Service Department, Armoury Road,

Birmingham [
TELEPHONE - -  BIRMINGHAM VICTORIA 238l
TELEGRAMS - - - “SELMOTO' BIRMINGHAM

B.S.A. MOTOR CYCLES LTD.
Registered Offices and Works: ARMOURY ROAD, BIRMINGHAM |

Telephones: BIRMINGHAM VICTORIA 2381 Telegrams and Cables: “SELMOTO BIRMINGHAM'?

Contractars to Her Majesty’s Goverament, the War Office, the Admiralty, the Post Office, the Colonial and Foreign Governments
B.S.A. PRESS



SUFFIX NUMBERS TO BE USED TO IDENTIFY VARYING FINISHES.

CHIFFRES DE SUFFIXE A EMPLOYER POUR IDENTIFIER LES PRESENTATIONS VARIEES.
UM DRIE VERSCHIEDENEN AUSFURUNGEN ZU BEZEICHEN.
SE EMPLEA PARA IDENTIFICAR LOS ACABADOS VARIOS,

NACHZAHLEN ZU BENUTZEN
CIFRAS ADICONALES QUE

When ordering components with varving finishes, please state finish required by adding the APPROPRIATE
NUMBER TO PART NUMBER,

En commandant des pitces avec présentations différentes veuillez indiguer la présentation requise en ajoutant les

chiffres approprids an numéro de CATALOGUE DE LA PIECE.

Bei Bestellungen von Teilen mit verschicdenen Ausfubringen bitte die Erwiinschte Ausfuhrung mit Angabe der

cntsprechenden Nachzall nach dem TEILNUMMER BEZLEICHNEN.

Al pedir piezas con acabados differentes sirvase indicar el acabado requirdo mediante la cifra relativa escrita despnés

del NUMERO DE CATALOGO DE LA PIEZA.

EXAMPLE.
EXEMPLE.

BEISPIEL.

EJEMFLO.

Standard Model, Petrol Tank, Devon Red, 1 75 40-8004:034,
Réservoir d’casence, Alizarine Carminée, 1 75 40-8004 /034,

Benzintank, Alizarinkarmin, 1 75 40-8004/034,

Deposito de combustible, Carmin de Alizarina, 1 75 40-8004,034.

Kim The CD Man & 2002



MODELS AND COMPONENTS WITH VARIOUS FINISHES
MODELES ET PIECES AVECQ

PRESENTATIONS VARIEES
VERSCHIEDENER AUSFUHRUNGEN
ZAS CON ACABADOS DIFERENTES

Description
resignation
Beschreibung
escripeiim

MODELLE UND TEILE
MODELOS Y PIL
Model Muode!
AModéle Maodole
Typen Typen
Mudelos Modelos

Maodeot
Muoddle
'I'_\']Jt-n
Modelos

Model
Modéle
Typen
Modeios

Frame
Cadre
Rahmen
Cuadro

Front Fork ...
Fourche avant
Vordergabel .
Horquilla delantera
Petrol Tank
Réservoir dessence

Benzintank ...
Deposito de
combustible

Mudguards .
Garde-boue ..,
Schutzbleche

Guardabarros

0il Tank
Réservoir d'huile ...
Dltank .
Deposito de aceite

Toolbox

Boite a outils
Werkzeugkasten
Caja de herramientos

Standard {1961)

U135
CLS Montante (19613

Black ...

C15 Competitinn

Black

1007

oy
Noir it Noir 00z
Schwarz 07 Sehwary na7
Negro ... fonz Negro Jo07
Black ... ;007 lilack 007
Noir JO07 Nuir JO07
Schwarz 1007 Schwarz 07
Negro ... o7 Negro 1007
Neven Red K34 Blue and Chrome ... N 1]
Alizarine carminde i34 Blue de cobalt et chrome 110
Aizavinkarmun . 1034 Kobaltbliu und Chrome ., {110
Carmin de alizarina .. 1034 Azul de cobalto v chrome 11
*Metallic Almond Green /100
*Vert metallique 100
*Metaliisches Grin J 100
*Verde metalico 100
revon Hed 034 Sapphire Blue FOB8
Alizarine carminée J034 Bleu de cobalt J088
\lizarinkarmin 1034 Kobalthlau 088
Carmin de alizarina ... 1034 vzul de cobalteo 1088
*Metallic Almond Green /100 *Chrome jood
*Vert metallique o0 *Chrome /003
*Metallisches Grim 1100 *Chrome [003
*Verde metalico 1006 *Chrome J3
Irevon Red JOsg Black 1007
Alizarine carminée 034 Noir 1007
Alizarinkarmin . 1034 Schwarz 17
Carmin de alizaring ... 1034 Negro {007
*Metallic Almond Green {100
*Vert metallique J1Hy
*Metallisches Grim J1TH)
*Verde metalica J100
Nevon Red A Black 1IH)7
Alizarine carminde 034 Noir Kiliy
Alizarinkarmin HEXE! Schwarz N7
Carmin de alzarina 034 Nvgro 007
*Metallic Almond Green f L)
*Vert metallique F1060
*Metallisches Griin 1o
*\'erde metalico FH0

U 1A standard y A merican tvpel
C15 Standard (tvpe Americian

CIS standard i Ainerikanische Typm)

C13 Stundard [tipo Ninericana]

Black
Noir 07
Schwarz JO07
Negro JO07
BBlack Ho07
Noir {007
Schwarz 1007
Neuro 1007
Blue & Ivory, Single Lining /145
Blue de cabalt et blancode

plomb . 145
Kobaltblau und Bleiweiss 115
Azul de cobalto vy blanco

de plomao . 145

Blue with Double Lining ... J112

Décorée de deau fils d'or ... 1Y
Mit zwei Goldlinien Verziert 2
Decorada de un fil doble

de oro /e
=apphire Blue JOBR
I3len de cobalt J088
IKobalthlaa 1088
Azul de cobalte 1088
Sapphire Blue . JURS
Iileu de cohalt fII88
Kohalthlau HIB8
Azul de cobalio JO8&

A7

CA5 Startire Scrambler | Ninorican type)
C15 R Seranibler [type American)
C13 Triwds ¢ Ymerikanisehe Typsi
CLS5 Triads (tipo N wericano)

Black 7
Noir 007
Schiwary J007
Negro ... 1007
Black .. 1007
Noir 007
Schwarz 1007
Negro ... [007
Blue & Chrome . 110
Blue de cobalt et chrome 0
Kobaltblau und Chrome 114
Azul de cobalte v chrome /110
Chrome 1003
Chrome J003
Chrome J003
Chrome JO0O3
Black ... 007
Noir J007
Scliwarz f007
Negro L {007
Black ... 1007
Noir J007
Schwire 1007
Negro .. o7

7002 & WeW D Ul i’

*Indicates alternative finish.

*Indigue des presentations
alternatives.

*Hezeichnet Whalweise
Austirungen.

*Indica acabados alternatives,




Description
Dresignation
Beschireibing
Presernpenon

Frame
Cadre
Rahmen
Cuadro

Front Fork ..
Fourche avant
Vordergabel

Horquilla delantcrﬁ. '

Petrol Tank
Réservoir d'essence

Benzintank ...
Deposito de
combustible

Mudguards ...
Garde-boue ...
Schutzbleche

Cuardabarros

Model
Modele
T) et
Mondedom

C15 Sport star (1961
Black ...

Now

Schwars

Negro L.

Bliaclk
Noir
Sceliwary
Newro L.

Dlack and Chrome
Near et chironne

Sehwsrs und Chiromee
Neoro v chrome

Black ...
Noir
Sehwirz
Nedaro .
*hrome
= hrome
*Chronse
*Chrome

MODELS AND COMPON
MODELES ET PIECES AV
MODELLLE UND TEILE VERSCHIEDENER AUSFURUNGEN
MODELOS Y PIE A8 CON ACABADOS

07

on7
oz
00y
niz
nnz
SNy
iy

10
120

120
1

007
07

0oy

7

[H1RNS
T
i
RNEN]

Model
Modele
Typen
Modelos

CI3 =tandard (1962

Bk
Nair
Sebiv e
Newrs

Black
Noir
Sehwarz

Nogro

Nutley Bhie, Tvory Panels,
Diowlde Finmie .
Blue e cobalt et Dlancode
plomb
Tobalthlan und  Bleiweiss
Venl de cabadee v blinco
e ploma
*Deven Red
FALvarine carmine
FAhzarinkarmin
FCarnun de alizaring
Pk
FNOIr
=vhwaorz
*Negro

Nutley Bloe

Bleu do colilt

I obitbt Bl

Nzl de o cobalto
Flevon Ked
*Alizarine carminde
*Alizannkarmin
Fourmm de ahzaria
*Hlack
*Noir
Fschwiare
*Neora

07

JIN7
7
im0z
07
SO07
007
07

s

A06Y
| 34}

et
154
EIRY
HIEE!
KAt

moz

Hibn
mng
Ay

IR
JRS
JORS
1INN
34
NOXE
HORE
[IXE]
(7
o7
07
N7

TS WITH VARIOUS FINISHES
TATIONS VARIEES

DIFERENTES

Maodet
Modaie
Typen
Maodelos

C15 Sport Star {{96E2:

B3liek
Noir
sSchwars
N
Black
Nolr
Seliwary
Negreo

e and Chrome
obalthlion mnd Chrome ..

Bhie de coliabt et chrome. ..
Azl de colaltoy chrome L.

Flick
Noir
Schwiry
Noeoro
*Hhrome
Chrote
*Chrome
*Chrome

N7
007
AT

7

07
007

s
Oy

B8

R

168

168

n7
Nz
0y

ON7F

[T

RUIRY

Hos
0Ens

[ OIS Trials (Pastoral) 1962

Biack ..
Noir
Schwirz
Negro .
Black ...
Noir
schwary
Newro

Nutley Biue
Bleu-Nutley

Flan-Nutley
Aonb-Nutle

~utlev Bloe
Blew-Nntley
Blhiu-Nutley
Avnl Nutley
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Muodel
Modele
Tyvpen
Modelos

A7
iz
g
R

INE
JOSS

R
SRR

skt
N8R
8%
HI




MODELS AND COMPONENTS WITH VARIOUS FINISHES
MODELES ET PIECES AVEC PRESENTATIONS VARIEES

MODELLE UND TEILE
MODELOS Y PIE

VERSCHIEDENER AUSFUHRUNGEN
AS CON ACABADOS DIRFRENTES

Maodlel

Deseription Meondel Madel Model
Designation Maodele Muodele Modéde Maodele
Beschreibung Typen Typen Typen Typen
Dlescripeidn Modelos Medelos Modelos Modelos
Ct5 sport Star (1961) C15 standard (1962} C15 Sport Star (1962) CES Trials (Pastoral) (1962)
(il Tank ... Black ... j007 Nutlev Blue 1088 Flamboyant Blue ... 1167 Black ... nez
Réservoir d’huile ... Noir 007 Bleu de cobalt JUBS Bleu 1167 Noir 007
Oltank . es Schwurz 1007 Kobalthlan /088 Blau [167 Schwarz jo07
Deposito de aceite ... Negro ... J0U7 Azul de cabalto j088 Azul [167 Negre ... foo7
*Devon Red J034
*Alizarine carminée 1034
*Alizarinkarmin 1034
*('armin de alizarina j034
*Blaclk 1007
*Noir 1007
*Schwarz /007
*Negro J007
Toolbox Black ... 1007 Nutley Blue 1088 Flamboyant Llue ... /167 Black ... {007
Boite a outils Noir J007 Bleu de cubalt 1088 Bleu j167 Noir J007
Werkzeugkasten Schwarz J007 Kobaltblan 1088 Blan /167 Schwarz JH7
Caja de herramientos Negre ... j007 Azul de cobalto j088 Azul /167 Negro ... J007
*Devon Red j034
*Alizarine carminée /634
*Alizarinkarmin J034
*Carmin de alizarina j034
*Black {007
*Noir 1007
*Schwurz J007
*Negro 1007
*Indicates alternative finish *Indique des presentations *Bezeichnet Whalweise *Indica zcabados alternatives
alternatives Ausfurungen
5

700T O WelA (1D AL Wy



| 31t it
Lhesirnation
Lie~chireibyng
Preserye ion

Frame

Cadre

Rahmen

Cuadro

Front Fork ...

IFourche avant

Vorderagbel

Horguilla delantera

Petrol Tunk .

Réservoir d'essence

Benzintank ...

Deposito de
combustible,

Mudguards ..

Garde-boue ..

Schutzbleche

Guardabarros

il Tank

Reéservoir «'huile

Oltank - -
Deposito de aceite
Toolbux

Boite & outils
Werkzeugkasten

Caja de herramientos

MODELS AND CGOMPONENTS WITEHL

MODELS ET PIECES

MODELLE UND

MODELOS Y PIEZAS CON

Maonded
AMERINN
I'vpen
Moo

C1S ~tarhre Boondster s
SANTTILD e
Svpe Aterioan:
Arertheaits e Tvpe
SLipwe Nnereanng:

[E{RTEN

Nt

sehiwatr g

Negro

Bl K

e g € hrore

lae de cobalt of chrome
arbsa e el U hicenme L
Nanlale cobaTty v Tinemie

12
[
59

Chironne
Clhiromne
Chrenne
Chireane

Bl k
Newr
Sehwore
Newno
Puck oo
Nuoir
Selvwirz
NegrooL

AVECG

VARIOUS
PRESENTATIONS VARIEES

FINESHES

TEILE VERSCHIEDENER AUSFUHRUNGEN

7
ez
"7
A7

Wy

nng
A7
iy

I
0
)

7

0o
NTRY
RN
et

jng
jou7
{007
/007

007
007
Ji7

Jng

13T

Mo
Maowde-le
Fupen
Aolelos

U1 Star 1962
HANTIR RTINS TRN R SR
e Noerinn
Svmerihaoesc Die Fapse
e Mmericaie s

Bk
Nenr
Selvary
Nowre

Black
Noar
b s

Nrewro

Phne and Chrong

Blhue de eabalt et chrome _o
INobattbliog nnd Chireme L
Asnlide cobaltooy clhironse

Nutley Bboe
Bl de robait
IKobadthlin
Nond el vabi It

1l
Plea de cobalt
Iohabithlan
Azl e cobalto

en el vobalt
Wobalihlun
Aaul de cobalto

ACABADOS DIFERENTES

[Ihta)
TN
[Th
(188

HILR
088
D88
O8RS

Meudel
Mowdede
Iypen
Midelos

CLA =port Star 1962
A mernan Lvpet
tvpe Namerioon
RS LI O TE R ITER R
Tipwe MTberh aneos

I3l k
AYRI
=chwary

N

Bk
Nor
schwiry

Newro

Kesd aoned Chronne:
Hounge ot chirome L
Ret nimd Chrome
oo v ochitonme

Chrome
Clhiromae
Chrome:
Chrote

Hed
[
Rav .
Rogo

Roed ..
Rouge
Rot ...
Ruje

JANY7

70
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on7
7
iy
7

ity
YT
anz

173
]
73
173

N3
A3
AN
N3

170

L7
17N
LT

j170
170



Maodel
Modile
Twvpen
AModelos
Cla

Standard, rials

Cl13 Standard, rials
(1961},

CES sport Star, 15

s rambles, 15 Star-

tire Roadster, C15 Star-

nre Serambles (1961

1A standard {1962

C13a Trials, Triels spec-
ial, CI§ Scrambles,

Scrambles Special, CLS

Trials (Pastoral) 1962,

15 Starfire Roadster
(1562)

O Group

ClS Scrambles, (18
Trials.

'15 Trials

C15 Scrambles
15 Scrambles
15 Sport Star

€15 Standard (1960/1)

CES standand  (1962)
Cl5
C15 Trials (Pastoral)

15 Competition

C135, OIS Sport Star ...
15 Trials, €15 Starfire
Roadster, (15 Starfire

g
15 Scrambles (1960,
1

Z"\le'f'h No.
Nov e lli(“l‘(\
Frsatzteil-nr

Nonode repnesta

!

—_

—_

—

—_—

—

1
1
1
1

Scrambler, C15 (Pastoral),

C15 Scrambles,
Trials.

C1§5 Trials
Scrambles.

C15 Trials {Speciai) ...

Ct5

(1962)

C15, C15 Sport Star ...

215 Competition

1

82 40y 3200
82 40 3200

82 40 3253

B2 40 3255
82 40 3240

82 413200
82 40-0484
45 40-0408
45 40-0516
48 400471
48 1005316
48 100516
45 106 0408
A2 400411
92 404013
32 Ji-d 15w
92 40 4094

89 4u 5001
96 4u 3070

96 10-5071

197 405124

i

1

1

97 40--3123
84 4(1-35(H)

84 10--5536

ASSEMBLIES COMPLETE
ENSEMBLE COMPLET
TEILE-MONTAGE KOMPLETT
ASEMBLI COMPLETA

DPlescription
Clutell complete
Cluteh complete

Cliutel conplete

Cluteh complete
Clutch complete

Cluteh complete

Crankcase Driveside and Gearside

complete.

Connecting Rod Big-KEnd
Assembly,

Connecting Rod Big-1ind
Assembly.

Connecting Rod Big-Taxd
Assembly.

Connecting Rod Big-End
Assembly,

Comunecting Red Big-End
AssembDbly.

Connecting Kod Big-End
Avssembly,

Connecting Rod Big-End
Assembly.

Frame complete with Central
stand

Frame complete

Frame complete

Iront Fork complete

I'ront Fork complete (headlamp
fitting).

Front Fork complete
I'ront Fork complete

Iront Fork complete (headiamp
fitting).

Front Wheel with spindle and
liearings.

Iront Wheel with Spindle and
Bearings,

7007 O W (1D YL Wiy

Iestenation
Embravage complet
Embravage complet

Embriyvage complet

Embravige complet
LEmbrayige complet

Fmbrayage complet

Carter de vilebrequin (droite et
gauchel.

Bivlle et maneton de
vilebrequin complet.

Biclle et maneton de
vilebrequin complet.

Bielle et maneton de
vilebregain complet.

Bielle et maneten de
vilebrequin complet.

Bielle et maneton de
vilebrequin complet,

Bielle et maneton de
vilebrequir complet.

Bielle et maneton de
vilebreqguin complet.

Cadre complet avec héquille
contrale,

Cadre complet

Cadre complet

Fourche avant complet

Fourche avant complet {pour
montage du phare).

Fourche avant complet

lfonrche avant complet

IF‘ourche avant complet (pour
montage du phare).

Roue avant complet

Roue avant complet

Beschreibing
Kupplung komplett
Kupplung kamplett

Kupplung komplett

Kupoling komplett
Kupplung komplett

Kupplung komplett

Kurbelgehise (rechts und
links).

PMeuelstanges nnd Kurbelzapien
komplett.

Plenelstange und Kurbelzapfen
komplett.

I"leuelstange und Kurbelzapfen
komplett.

Pleuelstange und Kurbelzapfen
komplett.

Pleuelstange und Kurbelzapfen
komplett.

Plenelstange und Kurbelzapfen
komplett.

Plenelstange und Kurbelzapfen
komplett.

Ikahmen komplett mit
Mittelstander.

Rahmen komplett

Rahmen komplett

Vordergabel komplett

Vordergabel komplett {zur

Anbringung des Scheinwerter).

Vordergahel komplett
Varderrgabel komplett

Vordergabel komplett fzur

Anbringung des Scheinwerfer).

Veordertad komplett

Vorderrad komplett

Descripcion
Iimbrague completo
Embrague compteto

Embrague completo

Lmnbragne completo
Embrigue completo

limbrague completo

Caja de ciguénal (derecho y
trqraerdo).

Varilla de acoplamiento del
cipuonal.

Varilla de acoplamicento del
cigueial,

Varilla de acoplamiento del
cigudnal.

Varilla de acoplamiento del
cigusnal.

Varilla de acoplamiento del
ciguifial,

Varilla de acoplamiento del
ciguénal,

Varilia de acoplamiento el
cigninal,

Cuadro completo con muleta

Cuoadro completo

Cuadro completo

Horquilla del completo

Horquilla del completo (para
maontaje en el faro).

Horquilla del completo

lorquitla del completo

Hewqnilla del completa {para
montaje en el faro).

Ruedi delantera completo

Rueda delantera completo
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ASSEMBLIES COMPLETE
ENSEMBLE COMPLET
TEILE-MONTAGE KOMPLETT
ASEMBLI COMPLETA

Mesdel] Spaites N
NModele No, de pidce
I'ypen 1 ztvil-ur
Modelos Noode repnesto Deseription 1 resivn thion Beschreibuny Deseripeidn
15 Scrambles, Star- 183 40 3340 Pront Wheel with Spinedle and Rowe avant complet {type Varderrad komplett Ruedi Celintera completo
firer Roadster, Bearmgs Cuerican taped, Americani Amerikonsche tvps), ftipo Americano)
Cla Serambles and I 84 J0 3548 Uront Wheel complote Rone avant conaplet Vorderrod komplett Rueda delantera conmpleto
Trials {Epecialy.
15 Standard (1961 1 78 400401 Fivwhee! Assembly compslets Vilebregnin complet Kurbelwelle homplett Ciguenal completn
U153 Standard (186201 79 Jo-05497 Flywheel Assembly complen: Vilebregmm compler Kurbelwelle komplett Ciguénal completo
(15 Triads, Scrambles 178 10 0406 Tlvwheel AsseniDly complere Vilebreguin complet Kurhelwelle komnlett Cignénal completo
119460,
15 Trials L 81400500 Fivwheol A<zemibly complete Vilebrequin complet Kurbelwelle komplott Cignihal completo
C15 Scrambies 18140 4B Flvaheel Assemblv conmnplet: Vilebrequin cornpler Kurbelwelle komplett Ciguénal completo
S Seranbides . L &1 10 0300 Flowheel Assembiy complite Vilebrequin complet Kurbehvelle kaomplett Crgudnial completo
CES Sport Star (196102 1 T8 03200 Flvwhoeel Assemblye complete Vilebrequin eontplet Kurhelwelle lonmiplett Cigndfial completo
1A Standard 4ol Lugine and Geartans compiete bess Aoteur et boite de vitesses sins Motor nnd Getriebe olene- Mator vy caja de velocidades s
Cathrretter. carburitenr, Vergaser. carburudor,
C15 Triaks (19601 A0 G002 Fngine and Gearivn con tlete sess Moteur et hoite de vitesses sans Matar und Getriche obane Mator v eaja de velocidides =i
Carburetter carburiteur Vergaser. carburadeor,
C15 Trials (Iuslty I OR18 Fazine and Gearbox connplete less Aoteur et hoite de vilesses sihs Alotor nnd Getriebe ohne Motor vocaja de velocidades sin
Carburatter. carharatenr. AERFHER carhurarles,
CL3 Serambles (1960, 000 Eagine and Gearhos complete Jess Moteur et hoite de vitesses sans Motor und Getricbe ohne Medar v ocaja de velocidades sin
Larbucetier, carbnratenr, Vergaser, carburador.
13 Scrambies [1860° 1) 4020462 Engine and Gearhosx complete loss Motenr of Boite de vitesses sans Motor und Getriebe ohne Motor y caja de velovidades <
Carburetter, carburatenr Vergaser, carburador.
U5 Scrambles {TORT;2: 0303 Fagine and Gearbes complote fess Aoteur et haite de vitesses sins Alotor und Getriche ohie VMotor v ocaja de velovidades <in
Carbnrerter. carburatenr. Vergaser, carburador,
CI5 Sport Star 0519 Engine and Gearbox complete less Matenr ot boite de vitessos <ans Motor nnd Getricbe ohine Motor y caja de velocicades sin
Carburetter, carburiatuer Vergaser. carburador.
C15 Trials (Pastoral) 00361 Engine and Gearbox complete less Moteur ot boite de vitesses shs Motor und Getricbe ohne Mator vy caja de veloendades »in
Carlwureticr, carburateur. NVereaser carburador.
Cla Scrinbles  {High Hrndse Engine and Gearbox eomplete Joss Motenr et boite de vitesses sans Motor und Getrishe ohne Motor vocaja de velooidades sin
Compiessiont, Carburetrer. carburatenr, Vergiser carburador
C13 startive Rondster 100003 Ergine and Geatbes complete less Motent et boite de vitosses sans AMotor und Getricbe vhne Motor v ovaga de velocicades <in
{19601, {Carburelter. carburatenr, N OrgiHACT. carbmrudor.
C18 Starfive Tundster Py 62 Enoine and Coovbos comgplets: Jess Motenr et bojte de vitesses simns Motor und Getriebe vhne Motor vocaga de velocilades =i
(1960715, Carburetter, carburateur. Verzuser. varburador.
C15 Starfive Roadster onsa Frigine and Crearbos coanplens less AMaotenr ot oite oo vtesses =i Aotor uned Cetriels ohine Motor voeada de velocidiodes sie
(19612, Carbnretter, cierbmratenr, Vergaser, carburador,
CI5 Starfire Scrimble [0 &1 Ponaine wnd Gesn ot s omplete Jess Moteur vt Tite de vilesses samns Motor und Getrkebe ohine Motor vocaga de velondides s
{1961). Carlnetrer, carbuerateur. Nergnser. corbmrader
C15 Starfire Seranmbler Bronsa2 Fngine and Cearbos coplene less Motenr et Toite de vitesses sons Motor nnd Gerriebe oline Muoter v ocaja e velosnbides
1961). Coanhreteer, carlvriteur. N T e carhmrador
(7153 Starfire Scrambler AN nAn? e and Cearbod complete Tess Motenr of boite de vitesses o Motar and Getrrebe ohne Muoten v ocaia e veloeadindes —m
S1962} (Carburetter carburatenr, N Crinser carburador.
13 Trials 1961;2). HE LRGH Fongine s Croarles s omplete Jess Moo o bofte e vilesses ~on- AMaotor and Cwetriehe ohne Mator voeaga de velocidindes wia
Corbarretter. Canerim 1y carbmratenr. CTvpe Ao oan Vergiser o xmerilonnsche Ty pen carbinador CEipe Amerianon
(15, C15 Sport =tar ... P76 10 3500 Front Tel with spomdie and Moven dle rone vant comphe Vorderoading b keanplent b deovnedos delantera
[MERR TN ('(nmplm.-
U135, LS mport Star L B3 A0 Goo0 Rear Wheel woth Spanedle ! Reme soriere complet Hinterrad komplett Roueslin bviiser conmpiege
IR
U150 C13 Sport star P75 1o 6ol Woan Theb woith Spimdie s Moven de tane aricre compled Finterradnube komplett Cuelr e rueda trasera copleto
hoarinogs
]



ASSEMBLIES COMPLETE
ENSEMBLE COMPLET
TEILE-MONTAGE KOMPLET
ASEMBLI COMPLETA

Mndel
Modale
I'vpen
Mexdelos

Spares No
No. de pidee
Krsatzteil-nr,

No. de repuesto

Iy ription

Desienition

Diesclrehnmg

1escripeion

C15 Trials

C135 Serambles

CI5 Competition

C15 {sidecar)

C15 startire Roadster

C15 (Sidecar)

1 83 10-6U61:

1 83 406061

74 1060589
8. 10 6002

—

84 40-6065

—

75 40-6003

Rear Wheel with >podle wond
Beirings,

Rear Wheel with Spindle and
Bearings.

Rear Hub with Spindle and
Bearings.

Rear Wheel with Spindle and
Bearings.

Rear \Wheel with Spindle and
Bearings.

Rear Hub with Spindle and
Bearings.

Roue arriere complet
Roue arricre complet
Moveu de roue arriére complet
Roue arriére complet
Roue arricre complet

Moveu de roue urricre complet

Hinterrad komplett
Hinterrad komplett
Hinterradnube komplett
Hinterrad komplett
Iinterrad komplett

Hinterradnabe kompleti

Rueda trasera completo

Rueda trasera completo

Cuebo de rueda trasera
completo.

Rueda trasera completo

Rueda trasera completo

Cuebo de rueda trasera
completo.

C15 1 65 414851  Tront Safety Bar Assembly P’arachoc avant montd Stiirzbogen (Zusammen Gebaut) Defensa delantera montad

C15 1 61 404901  Rear Safety DBur Assembly Ensemble de parachoc arricre Hinterer Stlirzbogen komplett Conjunto de defensa trasaera

C15 163 40-7210  TLcgshicld Assembly Mrotége-jambes complet Beinschutz komplett Guardapiernas completo

C15 176 40-7211  Legshield and Safety Bar Protege-jambes el pare-chocs Beinschutz und Sturzbogen Guarabarros v defensas

Assembly romplet. kompictt. completo.

C15 Scrambles 1 48 400516  litted after Iingine No. 3001 U158 Scerambles 1 48 40-0516 (15 Scrambles 1 48 40-0516 15 Scrambles 1 48 40-0516
Monté depuis moteur numéro Montiert nach Motornummer Montada despudés de motor
3001. 3001. numero 3001,

C15 sScrambles, Trials 1 45 40-0408 Alter Engine No. 168 15 Scrambles, Trials (13 Scrambies, Trials ('15 Scrambles, Trials
1 45 40-0408 Monté depuis 1 45 40-0408 Montiert nach 1 45 40-(M08 Montada después
moteur numéro 168. Motornummer 168. de motor numero 168.

C15 Trials 145 40-0516  Adter Engine No. 1320 C15 Trials 1 45 40-0516 AMonté C15 Trials 1 45 40-0516 AMontiert €13 Trials 1 45 400516 Maontada

C15 Serambles
C158 Scrambles
C15 Sport Star
C15 wtandard {1962)

.15 TFrials, Scrambles

U115 Tnals

15 Serambles

{15 Serambles

48 40--0471

45 400516

45 40 0316

79 40 0342

—_

78 40 0jug

R1 40 0304

81 40 -0463

81 40-05t4

97 40 5124

97 40-5125
Gh 40-50510
96 43071

—_—

K3 0 G2
73 41 sl

Alter Lngine No, 2112

Alter Engine No. 3001

Micr lngine No. 113

After Engine No, 42151

Alter Engine No. 168

After Engine No. 1320

After Engine No. 2112

After Engine Noo 3001

Fess Conwl Bitting

Cowl Fitting for Heodlaowgp
Cowl Frttmg b dleacdlomp
Loy Con 1atting

Stdeear
siclerr

depuis moteur numero 1320
"15 Serambles 1 48 40-(M71

Monté depuis moteur numéro

2112,
‘15 Scrambles 1 45 40 0516

Monté depuis moteur numdro

3001,
13 Sport Star f 45 40- 0316

Montd depuis moteur numéro

101,

42151,

168,
13 Trials 1 81 4(+- 0504 Monte
tlepnis moteur numdrs 1320,
15 serambles 81 40 04ER

Montd depuis moteur humére

211
L5 scrinbdes 181 40 0504
Montd depuis meteur numcéro
3001 .

97 05124

~

T IR R PR VI
ponr plitre,
I'Ger phare
I'our phare
SHILE ACUeESOLre
ponr phave
Sideeir
Sicde-car

97 40 3125
6 1 5070
96 1) 5071

{ 83 40 ko2
175 0 6003

15 Standard (1962) 1 79 40.-0592
Monté depuis moteur numdéro

15 Trials, Scrambles 1 78 10 0406
AMonté depuis moteur npumdero

nach Motornumnier 1320,

I3 Scrambles 1 48 400471
Alontiert nach Motornummer
2112,

15 Scrambles 1 45 40-0516
Montiert nach Motornummer
3001

C15 Sport =tar 1 45 400516
Moatiort nach Motornunmmier
100,

C15 Standard {1962) 1 79 400592

Montiert noch Motornumnier
42151,

después de motor numero 1320

C15 Scrambles 1 48 40-0471
Montada despudés de motor
numero 2112,

€15 Scrambles 1 45 40-0516
Montada después de motor
numero 3001,

C135 Sport Star 145 4100516
Momtada despuds de motor
numero 104,

13 Standard (1962} 1 79 30-0592
Montuda despuods de motor
numero 42151,

C15 Trials, Serambles 1 48 400 0406 C15 Trials, Scrambles 1 48 10-0460

Montiert nach Motornnmmer
168,

15 Triniz | 8F 40 0504 Montiert
navh Motornmnmer 1320,

15 Serambles 1T 81 40 0463
Moutiert nach Motornummer
RAR LN

C15 serambles 1 81 16 05304

Mentiere nach Matornnmmer

3001,

97 40 A4

Ohne Belestigung
e mchemwerler.
Fir schesnwerfer
Fir scheinwerier
Ohne Besfetyzung
iy scheinwerts
Dienwieen
Berwiigen

97 40 /125
96 40 3070
96 40. 5071

K83 H Glne
75 1y s

Montada despuds de motor
nurmern 168,

C15 Tricls 1 81 H0-0a04 Montada
despuds de motor pumero 1320

15 Serambles 1 81 J0-0463
Montad. despuds de motor
mumero 2112

U135 Seramble< 1 81 40 0504
Montada despres de maotor
numers 3001,

1 97 40 3124 Sin accessorio

pary faro,

Para faro

Para tare

NI ACCUSSOrG

P fare,

I 83 406002 Sidecar

1 75 440 GOEY Sidecar

1 97 40- 5123
1 96 40 5070
1 96 10 5071

7007 O WeN (1D 4L Wi
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Engine
Crankcase
Alternator

Oil Pump

Footstart and
Footchange

Gear Cluster

Gearchange Mechanizm

Chitch

I'rame

Swinging Arm
Footrests

Oil Tank
Tooullzox
Cover Plate
A Filter
Front Fork

I'ront Wheel

Rear Wheel

INDEX,

Moteur

Carter de vilebrequin
Alternatear

Pompe a huile

Iickstart ot

selecteur an pied

Jen d'engrenages

Mécanisme de changenment

de vitesse,

Embravage

Cadre

Bras oscillant

Repose-pied
Réervoir d'huils
Boite 4 outils

Plaque couvercle
Filtre 4 air

FForrehe avant

Rone avant

Roue arridre

GRUPPEVERZEICHNIS,

Motor

Isurbelgehiuse
Lichtmaschine
Olpumpe

Kickstart nnqd

IFussschaltung
Zahnradsatz

Schaltung

Kupphing
Ralimen

Sehwingarm

Fussriasten
Oltank
Werkzenghkasten
Abdeckplatte
Taftfilter
Vordergalel

Vorderrad

Fhinterad

10

INDICE

Motor

Caja e ciguinal
Alternador
Bomba de aceite

Arrancador v
cambio de ple

Juego de engranajes

Cambio

Embragae

Cuaddro

Morquilla escillante
Descansa-pic

Depositn de aceite
Caja de herramientos
Tapa del cojinete
Iiltro de aire

Horquilla delantera

IRueda delantera

Rueda trasera
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Mudguards
Chainguard

Petrol Tank
Handlebar

silencer
Dual Seat

Legshields

Carrier

Handrail

=atety Bars

Tools

Alr Filter (Pastoral}
Electrical Equipment

Piston Chart

Carburetter Settings

7007 @ UeN (1D 4L Wi

INDEX,

Garde-bouc

Carter de chaine

Réservolr dessence
Guidon

silenceux

»elie double

Protége-jambes
Porte-bagages
Pognée

Pare-chocs

Outils

Filtre a air

Equipement electrigue

Tableau des pistons

Regiage du carburateur

GRUPPEVERZEICHNIS, INDICE

schntzbleche

Kettenkasten

Benzintank
Loenker
Schalidamypfer
Doppelsitz

Beinschutz
Gepiicktrager
Haltering

Sturzbiigel

Werkzeuge

Luftfilter

Elektr, Ausrustung

Kolbentabelle

Vergasercinstellung

11

Guardabarros

Guardacadena

Deposite de combustible
Manillar

Silenciador

Asiento doble

Guardapicrnas
Porta-equipaje
Purio

Baras de seguridad

Herramientos

Fiitro de aire

Equipo electrico

Grafico de embolax

Ajuste del carburador
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00T D

Aode!
Modék:
Tvpen
Modelos

CYLINDER HEAD
CULASSE
ZYLINDERKOPF
cu LATA

H]nm ~ N.

Nir de pricy
Ersateteil-m
No. de r(-puu:-.tu

CLAT {Pastoral)
7 Group ...
C15°1 (Pastoral)
C15 Trials, “~cr1mblm
“CUGroop L
C15 ‘I'mials, Scrambiles
“C" Gronp L.
15 Trials, Scrambles
C13 ‘[rials, Scrambles
15 Trials, “crambles
C15  Standard, Trials
C15 Serambles
CUGroup
YO Group
CI135 Star
C15 Trials  (Special),
Serambles (Special).
C15 Trials  (Speciall,
Scrambles (Specials.
C15 Trials. Scranbles
(Speciall,
“C Group
“C7 Group
“CT Group
C157T l’l)ﬂ‘-t()r‘tl)
( 1‘3F {Pastoral)
(nn)up
L la Standard & Trials
O Group
“CT Group
T Group
O Group
e '(,llmp
T Group
U Granp
U Grrony
o
e
e
e
e

" GTenp
T Grroup
(x](llll)
Group
" Group
t la Stdmlm‘] .\ Trinds
S (ytmlp
T Gronp
O Grromp
e T Group
(' Gronep
(.
s

CGroup
' {;mup

@ UeN D YL Wi

4 02 U" -0047
4 02 020049
102 02..0360
142 02- 04kt
401 0206523
101 020525
101 02 0923
101 02-1584
101 02-1588
+ 01 15-5155
19-7603
14 7606
19-7613
19 7615
19-7616
19-7621

14-7622

19 7623

-
=

5 21 2563
5 24 GO
1218764
2 21 .F065
0F 29 3319
06 4056
rE BN RE
]2y
D6 0 027
10 40 0129
03 41 G141
1% 14 0130
01 10 0134
01 H-0148
03 100156
1 i (1137
01 40 0138
01 40 013Y
10 40 0162
10 I (1
30 10 niGs
36 -l0- 0168
06 440 D1R7
14 40 nl6s
10 4 DlEy
11 41 017
10 10 0171
03 40 nrs2

e e i i e R e e e e e e e e e e et e

Deseription

sSerew

Nut

Washier

Wisher

Washer

Serew

Nut

Wisher

Spark Plug
spark Plug
Spark Plug Cover
SUpPPressor

Spark Plug
Spark Plug Cover

spark Plug Cover and
SUPPTessor.
Suppressor

Nnt

Nut
Lockwasher
sorew
[.ockwasher
Scaling Washer
Cvlinder Head
Stned

Sl

St

St

Valve Guide
Circlip

) Ring
=pring
Washer
Wiasher
Washer

Nut

Serew

[nlet Vilve
Iixhanst Valve
Collet

Spring

~pring

ap

Collar

Wiisbien

EXHAUST PIPES

TUYAU D'ECHAPPEMENT
AUSPUFFROHR

TLBO DE E‘%GAPE

Desionation

Beschrethnng

Do \(,l"]pl‘lﬂ[l

Feron

IFerou

Vis

Iicrou

Rondelle

Iendelle

IRondelle

Vis

Foerou

IRoredelle

Pengie d'allimage
Bongte dallinnage
Comvercle
Depositit antiparasite
Bougie d'allumage
Canvercle

Couvercle avee depositif
antiparasite.
Depositil antiparasite

i?( o

fleren

Romudeile rein

Vi

Ronedelle frein

Joint d’étanchéitd
Crilasse

Goujon

Ceomjon

Cronom

Comjon

Caunde die =onpape
Arritoir

Prigne "0y

Ressort

Rondelle

Rondelle

Rondeile

Licrom

Vis

Soupape dadmission
Sotpane déchappenmneni
Callet

ewnart

Resmsart

Cavettse

s ] et
Bondeth

Mutter
Mutter
Schranbe
Mutter
Scheibe
Scheibe
Scheibe
schrihe
Alutter
Sclieibe
Zindkerze
Anndierze
Schutzkappe
Lnstoerter K belschuh
Zindkerze
Schutzkappe

sehatzkappe mit Enstoe-ter

Kabelsehul,
Enstocrter Kabelschuh

Mutter
Mutter
Sichernngsscheile
Schranbe
Sicherung-scheabe
Dichtung
Zviinderkopf
stehbolzen
stehtolzen
Stehbalzen
Stehbedzen
Ventilfuhringe
Sprenering
OV Ring
Loder
Scheilwe
Scheilne
Siheibe
Mutter
=chiranhe
Fonlassvenud
Al il
Iveil

Foder

I'eder

=ehale
el
=elieing

Tuerca
Tuerca
Taornilto
Tuerca
Arandela
Arandela
Arandela
Tornilio
Tuerea
Arandela
Bujia
Bujia
Tapa
Suprescr
Bujia
Tapa

Tapa sin supresor
Supresor

Tuerca

Tuerca

Ireno

Tornillo

Treno

Arandeia do reten
Culata

Esparago
Esparago
Ksparago
Fxparage

{rn de valvala
IFreno

Anilte “O
Resorte

Arandela
Arvandela
Arandela

Tuerca

Tornitoe

Vilvula de s
Vialvnla de o e
Refuerza del «ilindro
Resorte

Resorte

(‘n]_;m

Atk vl aprsonede:

Arancdels

Tor Set
Par jen
Pr. Satz

Juege de

o b3S D

e -3

vl (- PR A I (Ll V]

8BS B 1 N

(S S S B
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10202-0443
aQIC2-0525
1166671436

197603
s 11040-0162 12640-0183

M-7gis
19-7623
I
s
1 ‘
10140- 0159
[6))
| . i
‘ uoao-ornég \\\
| ) ; I
106400167 9-7603 i 1104%?169 AC2660102 |f |
(@) .
T 11465-2495
— L 23
o2

3 Oy e

-
1440-CI68 11940-0IT3 |
(2} (2} | ey
11865-2494 . I0MO-0134 101450158
2 1140-0170 (2 13040-0l65 $27
2 13040-0337
10668-0222
{1 hioao-0320]
1540-0319 | |

101400157
2

i
2 %
m noac-ore
. c: o (2)

40202-0043
23

10102 - 1588 |
- 10I02-1584
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Vo $n o o
T
5
12740-0417

1840-0181 10340'Olé
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103400156 &
2 t0|40-O|43
13440(-8294 & 2

10665-1162
10665-1232
111651419

r 40124-8784
3

40115-5155 15640-0206
10640-0418 15640-C4l5
10640-0056

=

e

10640-0207

g

| | |940-‘oaos
! |

| ;
I

!
L _
40102-052F T 1024070295
(73

- ——— [364C-0l 66
j 0400129

I3
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2}

/
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o
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08402712

12040-2710




CYLINDER HEAD
CULASSE
ZYLINDERKOPF
CULATA

EXHAUST PIPES

TUYAU D'ECHAPPEMENT

AUSPUFFROHR
TUBO DE ESCAPE

Madel
Modele
Typen
Modelos

Spares No,

Nern de pitee
Frsatzteil-nr.
No. de repuesta

Deseription

Iesignation

Beschreibung

Yeseripeion

Per Set
I'ar jen
[’r. Satz
Juego de

“C Group

( 15 Standard
' Group

" Group
Group
T Group

“cr Grmlp

7 Group

O Group
15 Serambles (1960}
7 Group
1
t
1
1
1

Scrambles, Sport

Scrambles
Scrambiles

5

ar.

5 Serambles (1960)
3 Iriuls,

5 Trials,

{15 Trials, Scrambles
(115 Scrambles {1961;2)
C15 {1-in. Bore)
(13 Sport Star .
Sport

(15 Standara, 1
star, CIST (Pastoral)
15 Standard. U157,

Sport Star.

C15 Standard, 157,
Sport Star.
Ct53 Standard, CI87,

Sport Btar.
C15 Irials,
Roadster.
15 Trials
C15 =crambles .
15 Starfire Se mmhl{
serambles (Special

Startire

CL5T

CIAT

YU Group L
CLS Trials, Scrambles
C15  Scrambles and
stand ard

CI1a Serambles, Spert
Star.

13 Sevambles, =poat
star.

C15 Scerambles, Spoirt
Star,

C15 Serambles, Sport
Star, OIS (Amencan
Ty per.

SO Group L
C15 Trials, Scrambles

VT Group
O Group

2007 O WeN D YL WI

126 40 0183

1 56 10-0208
1 06 100207
119 40 0208
104 400204
1 38 40--13292
1 34 400294
1 02 J0-1¥2495
1 37 40--0296
1 15 404314
1 10 40--0320

i 30 40-0337

175 40 (1338
I 56 40-(H15
127 40-0417

106 10-10418
1 74 40-0440
1 74 40-0458
1 74 400540
1 49 40 2700
120 302710
101 40-2711
1 07 d0- 2712
1 53 40-2728

I 53 40

151 40
1 55 it

2728
2735
2746

37 o=
12 40

1 2773
1

11841

1

{

2774
031
M76
1162

16 41
01 65

101 651232

P11 »3--1414

1 18 63 249

I 14 652493

02 66
16 G&
04 64
06 68

nin2
1436
3071

[TRRE

— —

OIl Feed Pipe

RRoclker Box
sealing Washer
Cover

Nut

Inlet Rocker
Spindle

Serew

Exhiaust Rocker
Gasket (Tulnol)
Gasket {Tnfnol)
Inlet Valve

Cylinder Head
Rocker Box
Exhanst Valve Lifter

O Ring
Cylinder Head
Cylinder Head
{vlinder Head
Fxhaust Pipe

Collar

Serew

Nut

Exhaust Pipe {American type)
Exlumst pe

Exhaust Pipe

Exhaust Pipe

Shicld

Clip

Cap

Lever {for 1 17 11 85315 Cable)
Washer (paper)

Wiaslier (paper)

Gasket (Tutnol)

Spring

NPTy

Wiasher

Lower tfor |17 1 8364 Calides

Tl
st

Tuvanterie dalimentation
d'huile.

Boitier des culbuteurs

Joint d’étanchéité

Couvercle

LEeron

Culbuteur-admission

Arbre

Vis

Culburtenr-dehappement

Joint (Tutnel)

Joint {Tuinel)

soupape d'adniission

Culasse

Boitier des culbuteurs

Poussior de seupape
d’échappement.

Bagne ('

Culasse

Culasse

Culasse

Tuvau d'échappement

Bague d’urrét

Vis

Licron

Tuyuwu d'échappement
American),

Tuvan d'échappemoent

Tuyau d'déchappement
Tuvau d'dchappement

(type

Bauehier

Bride

Chapean

Levier (pour 1 17 41 8513 cable)
Joint (papier)

Joint (papter)

Juint Tufaol)

Ressort

Iearort

Hendelle

Levier ipour 1 17 40 8864 cabilen

tiougon
fronnien

lzutulirleituny

Kipphebelgeliduse
Dichtung
Schutzrappe
Mutter
Einlasskipphehbel
Welle

Schrathbe
Anslasskippliebel
Dichtung (Tufmol)
Dichtung i'l'nlnel)
Finlassventil

Zyvhinderkopt
Kipphebelgehiuse
Avslassventilstossel

Y Ring
Zyvitnderkopf
Zvimderkopf
Zviimderkopt
Auspuiirohr

Stellring
Schranbe
Mutter

Ausputtrohr (Amerikanische
Typst.

Ausputtrolr

Ausputtrohr

Auspnftrolr

Schild

Klammer

Abdeckappe

Hebel (v 1 17 41 8515 KNabwelj
Dichtung {Papier)

IYichtung (Papier)

Ihehtuug (Tutnol)

leder

Feder

Sehaerlie

Hebel (far 1 17 40 83564 Kabeh

Prasstift
Stehlilson

Tubo de alimentacion de acette

Carter de los brazos osclinntes

Arandeln de reten
Tapa

Tuerca

Brazo osc. admision
Arbaol

Tornillo

Braso ose, eseape

Lmpaquetindura (Tufnol)
Empaguetadora (Tufnol)
Vilvola de admisién

Culita

Carter de los brazos oscilantes
Levanta valvula-cscape
Amllo YO0

Culati

Culata

Culata

Tubo de escape

Anillo movil aprisionado
Ternillo

Tnerca

Tube cle v

£
&

ape (tipo Americano)

Tulws de
Tulw de
Tuba e

eaape
ape

ape

(Rl
(S5 1

loscudao

Grapa

Tapon

Palanca (para 117 41 8315 cable)
Empuguetaduri {papel)

Lanpaguetadura [papel)
Lmpaquetadura (Tutnel)

Resorte

Resorte

Aracidelda

Babenci iparie T 17 40-8364 cabled

[asaclor
F~parage

(3= =
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1129-2053 -

10929-2023 —- -~

10229.2054
102292024 ———

13040-0470
14040- 0038
14241-0157

14740-0402
14740- Q407
15340-04064
14740Q-052]
1554 G-0Q505
15540=0594

-10930-0179
16400140 ;
S 15440-0125
H0540-0483
o % < 12840-0174
=) ‘
0202-0130 : J‘
4) I —
154X 00BS 16400090 ui 10940-0180
‘ : 15400087 ”218: gz' —
' 2 12140-00% ;
if NSA0-GO BB {3140-000% [Q
{2) 1214G- 0097
1+440-0022 1 h
{4) | I
i y | 11540-0I100
1o 4 5 '
1064 0-0043 4039970925 10340.0126 - — 12148 8908 |
J(Zb\ 14840-0630 || |
@ 1484G-0632 || |
14840-0634 | |
; 150400637 | |
15040-0639 %
14240-00 47 '28“8822'
""" b I 4 4
! - 14240 G472 150 40-0b46
‘ 14240-0Q513 |504O'0648 12740039
5340.0477
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10440-3105 J
- 3 IBaR00S7— ) e .
Jggﬁ-oc?? 12541-0182 Nr‘“// .
13558: 13540 o515 : ;z‘w, ‘ Q-L_,l_ ........ 12140- Q17
13840- OsOI 1032&\'8650“ ) =W, %:I 140~ oof,;, i o) o~ e A730- 0E
t4540-0508 /"" e 9088 p PR ;
14540-04Ca 7 -y ‘gz,\__{i?.-- 9 ]
15140-0466 T “a S -~ 7
15840-0598 AT . 2
! N‘// T 10440-011s

13740 004 12540-0042
1374)- 0158

13240° 0057

10245:.0455

H14C Q454
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CYLINDER AND CRANKSHAFT GROUP
GROUPE DE CYLINDRE ET DE VILEBREQUIN
ZYLINDER UND KURBELWELLEGRUPPE
GRUPO DE CILINDRO Y DE CIGUENAL

AModel Spares No. Per Set
Modéle No. de pitce Par jen
Typen Ersatzteil-nr. Pr. Satz
Modelos No. de repuesto Description Desizmation Beschreibung Descripeion Juego de

“C" Group
“C" Group

1 23 (0-3258
120 00-3152

Gasket Set complete

Decoke Set

Puchetrte de joints complet
Jeu de joint pour décalaminage

Satz Dichtungen
Dichtungsatz fur Zyvlinderkopt

Juego de empaquetaduras completo
Juego de empaquetaduras para
descarbonizacion.

“C” Group ... 02 02-0130  Washer Rondelle Scheibe Arandela 4
C15 Sport Star 03 26-0650 Roller Roleau Ralle Rodillo 24
C15 Trials ... 03 260650 Roller Roleau Rolle Rodillo 24
C15 Scrambles 03 26-0650  Roller Roleau Rolle Rodillo 24
“C" Gronp 97 260905 Nut Ecrou Mutter Tuerca

“C"" Group 03 29-0925 Woodruff Key Clavette disque Rundkeil Chaveta Woodruft

“C” Group 09 20-2023 Nut FEcrou Mutter Tuerca

“C"" Group 02 29-2024  Lockwasher Rondelle freiu sicherungsscheibe Freno

15 Trials, Scrambles 11 29-2053 XNut Eerou Aurter Tuerca

C15 Trials, Scrambles 02 29-2054  l.ockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Treno

“C Group 14 40 0022  Stud Goujon Stehboelzen Esparago 4

C15 Standard
C15 Standard
“C"” Group

40 40-0038
37 40-0041
25 40-0M42

Shaft (left-hand)
Shaft (right-hand)
Spacer Tube

Arbre (gauche)
Arbre {droite)
Tube entretoise

Welle (links)
Welle {rechts)
1istanzrohr

Arbol {izquicrdo)
Arbol (derecho)
Tubo espaciador

“C Group 06 40-0043  Plug Bouchon Stopfen Tapon

C15 Trials, Scrambles 32 40-0044  Crankpin Maneton de vilebreguin Kurbeizaplen Codo del cignénal

“C” Gronp . 42 100047 Connecting Rod Biclle Plevelstange Varilla de acoplamiento
C15 Standard, Truls 18 40-0049 Bush Donille Tiichse Casanillo

“C" Group 32 40 .57  Pinjon Pignon Ritzel Pinon

“C” Group 18 40- 0063 Bush Daouille iichse Casquille

“C"” Group
“C Group
*C Group
“C" Group

01 400064
01 40 -0065
02 40-00686
15 30--0086

Shim {003-in.)
Shim {.005-in.)
Shim ((010-in.)
Piston Ring

Rondelle d'epaisseur (076 mm.)
Rondelle d’epaisseur (127 mm.}
Rondelle d’epaisseur (254 mnn,
Segment

Ausgleichsscheibe (076 mm,)
Ausgleichssheibe {127 mm.)
Ausgleichsscheibe (254 mam.)
Kolbenring

Espesor {076 mm.)
Espesor {127 mm.)
[Espesor {1254 mm.)
Segmentao

Segmento (- L mim.)
Segmento (4 1 mm.)
Segmento

Segmento { - ) mm.)
Segmento (-1 mm,)

Kolbenring {(4-} mm.}
haolbenring (41 m.)
Kaolbenring

Kolbenring (4} i)
Kalbenring {1 mm.}

“C” Group
“C” Group
O Group
“C Group
YC” Group

15 40-0087
15 10-0088
16 40090
16 40- 0091
16 40-0092

Segment {4} mm.)
Segment (41 mm.)
Segment

Segment (4} mm.)
Segment {+ [ mm.)

Piston Ring {+4 mun.)
Piston Ring (-1 mm)
Piston Ring

Plston Ring ( + ) mn)
Piston Ring (+1 num.)

“C Group 17 40-0094  Gudgeon Pin Axe de piston Kulbenbolzen Buldn de embolo
“C Group 21 400095  Piston Ring Segment Kolbenring Segimentoe

Kolbenring (+ 1 mm.)

+1 Segmetta {F ) mm.)
Kolbenring (+1 mm.)

21 40 (W96 ]
Segmento { -1 mm.)

21 40--0097

Scgment {4} mm.)

Piston Ring (4} mm.)
Segment {+1 mm.)

liston Ring (4 1 mm.)

YO Group

“C” Group

“C7 Group 15 400100 Push Red Tige de culbuteur Stisselstange Varilla 2
C15 Standard 53 400103 Camshaft complete Arbre de cames complet Nockenwelle komplett Arbol de levas completo

“C" Group 09 40-0106  Washer itondelle Schetbe Arandela

“C Group 04 40 0116 leg Ergot Srift Fsparago

UCT Group 01 40-0117  Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno

“CT Gronp 05 100118 Woodruff Key Clavette disque IRundkeil Chaveta Woodrulf

“CY Group 54 40 0125 Cylinder Cylindre Zvlinder Citindro

“C* Group 03 40 0126 Gasket Joint Dichtung Empaquetadur

“C7 Group 16 40 0140 Gasket Jnint Dichting lupaguetadura

Stéssehverkleidungsrohr
Simerring

Simmerring

Stedssel

Tubo de la varilly de empuje
Reten de aceite

Reten de aceife

Botador de valyala

28 40-0174
09 10-0179 0l Seal
09 100180 Oil Seal
27 400392 Tappet

Guide de tige de cutbuteur
Juint d'huile

Juint d'huile

1Moussorr

“C" Group Push Rod Tuabw
“C7 Group
T Group

T Group

T e e i e e e e R b et e e e e e e e bt R et bk et et o bt e e
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1129-2053 —-

1092%-2023 —

10229-2054
102292024

0400470
140405038
14241-0157

14740-0422
14740- 0407
15340-04 64
14740-0521
1554 0-0505
155400594

[1640-0140

10545-0483
)

K202-013C
)

1144G-0022
(@)

106400043

- !gng'— |5
|3248
13840~ OGOI

40329-0925

154403125

= |
|
|

{ 11540- 0086 H640-00%0

ns30-008 [i645-008)

@ 12]140-C0O85S

Ns40-00 88 12140-00%

2) 1214C-0097

|m4oc 3 Lyf
12140- 02-?5 =

117400094

10340.0126 —

14240.0047 £
14242-0472
14240- 0513

Sy ’
|raai-oosv—§l‘_ .
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T 13530-055 -

103 2{%—8650—%
1454Q- OS0B
145400404
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13 ?46‘OO4| 12540-0042

13741- Q58

\P_.}fff -10940-0179

14840Q-0630
148400632
148 40-0634
150400637
150400639
15040-064)

150400644
15C 40-0646
15040-0648
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e &

13240~ G057

124010455

— !
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HAG- Gz

107259- 0908
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CYLINDER AND CRANKSHAFT GROUP
GROUPE DE CYLINDRE ET DE VILEBREQUIN
ZYLINDER UND KERBELWELLEGRUPPE
GRUPO DE CILINDRO Y DE CIGUENAL

Model Spares No. Per Set
Modele No. de piéce Par jeu
Typen Ersatzteil-nr. Pr. Sate
Modeles No. de repuesto [escription Designation Beschreitbung Deseripeién Juego de
C15 Standard {1960/1) I 47 40-0402 Crankshaft (left-hand) Vilebrequin (gauche) IKurbelwelle {links) " rguénal (izquierdo)
C15 Staudard, Trials, |45 40-0404 Crankshaft (right-hand) Vilebrequin (droite) Kurbelwelle (rechts) Ciguénal {derecho)

Scrambles.
C15 Trials, Scrambles 1 47 40-0407  Crankshaft (left-hand} Vilebrequin (gauche} Kurbelwelle {links) Ciguédal (izquierdo)
“C" Group 111 10-0454 Nut Ecrou Mutter Tuerca
“C” Group ... ... 10240-0455 Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno
Cl15 Secrambles, Star- L 53 40-0464  Crankshaft {left-hand) Vilebrequin (gauche) Kurbelwelle (links}) Ciguénal (izquicrdo)

fire Roadster, Starfire
Scrambler.

C15 Scrambles, Star-

fire Roeadster, Starfire
Scrambler.

C13 Trials, Scrambles

15 Scrambles

C15 Scrambles .

C15 Standard {(Ameri-

—

51 40-0466

40 40-0470
42 40-0472
21 10-0475
53 10-0477

—— -

Crankshaft (right-hand)

Shaft tleft-hand)
Connecting Rod
Bush

Camshaft complete

Viiebrequin (droite)

Arbre {gauche)

Dicile

Douille

Arbre de cames complet

Kurbelwelle {rechts)

Welle {links)
Pleuelstange

Bichse

Nockenweile komplett

Ciguéfial (derecho)

Arbol (izquierdo)
Varilla de acoplamiento
Casquillo

Arbol de levas completo

can tvpe}, (15 sSport
Star.

C15 Trials, Scrambles

“C Group

C15 Scrambles

(15 Trials "

18 Scrambles

53 40- 0477  Camshaft complete

05 40-0483  Nut

55 40-0505 Crankshaft {left-hand)
{

55 40 0505  Crankshaft (left-hand)

Nockenweile kemplett
Mutter
Kurbelwelle (linksy
Kurbelwelle (links}
(
{

Arbre de cames complet
Eecrou

Vilebrequin {gauche}
Vilebreqguin (gauche)

Arbol de levas completo

Tuerca 4
Cignénal (izquierdo)

Ciguénal (izqnierdo)

55 40-0508  Crankshalt (righti-hand) Vilebrequein {droite) Kurbelwelle (rechts) Ciguifial {derecho)
C15 Sport Star 55 400508  Crankshaft (right-hand} Vilebrequin {droite) Kurbelwelle ret.ht.s] Ciguefial {derecho)
C15 Trials 45 10 0308 Crankshaft (right-hard) Vilebrequin {droite) IKnrbehwelle (rechts) Cignénal {derecho)
C1S Trials 32 10- 0311 Crankpin Ataneton de vilebrequin Kurbelzapfen Codo del ciguéal

Crankpin
Crankpin
Connecting Raod complete
Commeeting Rod complete
Conmecting Rod complete

Maneton de vilebrequin
AMancton de vilebrequin
Bielle complet
Bielle complet
Bielle complet

Kurbelzapfen
Kurbelzapfen
Plenclstange komplett
Plenelstange komplett
Plevelstange komyplett

Codo del ciguénal
Codo del ciguénal
Varilla de acoplamicnto completo
Varilla de acoplaniento completo
Varilla de acoplamiento completo

C15 Scrambles 32 10 0311
15 I'rials 42 40-0513
15 Scrambles 42 J)-0513
U135 Sport Star 42 10 0513

C15 Sport Star 35 40 0315 Roller Cage Cage a roulean Rollergehinse Astento para rodillo
LA Trals 35 40 0315 Roller Cage Capge 4 roulean Rollergehause Asiento para rodillo

35 40 0315
47 40-052]
55 40-0594

Rodler Lage
Crankshi m: {lelt-hand)
Crankshalt (left-liand}

C15 Serambles
CI5 Sport star
C15 Standard {1962,

Rollersehiose
Wurbelwelle (links)
Eurbelwelle (links)

Cage 4 rouleau
Vilebreguin (ganche)
Vilebreguin {ganche)

Asiento para rodillo
Ciguénal {izquierdo)

I

1

1

]

1

1

I

. o 1
C15 Sport Star . 132 40-0511

I

1

1

1

1

1

i

1
1 Cignénal {(izquicrdon)

C15 Star,

C13 Stndard {1962], 1 58 10 0398 Crunkshaft {right-haad) Vilebrequin {droite) Kurbebaelie (rechis) Cigugital {derecho}

C13 Star,

C15 Stundard (18962}, 1 38 40-0601  Crankpin Maneton de vilebrequin Kubelzapfen Codo del cyminal

CI5 Star,

TOT Gronp I 48 4+0--0630  Pistan complete {75 0 1) Iiston complet (7.5 0 1 Kothen koanplett (7.5 211 limbelo completo (7.5 0 1)
U Greup 1 48 40- 06832 Diston complete ) s Piston complet ) mma Kollben komplett 1 ) mm) Embolo completo { } mm.)
U Granp 1 48 40-0634  Piston complete (1 mm. Prston complet [ 1 ) Kaolben kamplett ¢ 1 mm) Embolo completo i 1 mm.}

SO Gronp I 50 40 0837 Pistan cemplete (875 1 Piston complet (8.75 1t Kolben komplett (875 1 1) Embolo completo (875 @ 1)

U Gronp SO 40-116339 PPisten complele (3 mi) Piston compler ) mm.) Kolben komplett () ame) Embolo completo ¢ 5 mm.)
¢ Gronp 1 50 4011341 Piston compicte {1 s I'zston comnplet 10 1 ) IKalben kemplett {1 mm) Embolo campleto 1 mm.)
(S (;1"'>ll}! 1 5 4010344 Iston tUI'I'I'[il(‘T.l‘ il st u\ﬂl]\h_'t a1l 1: INolben I\'U]l'l;l\il'lt Ipell 1 Finholo \nm!\[vln L

i
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CYLINDER AND CRANKSHAFT GROUP
GROUPE DE CYLINDRE ET DE VILEBREQUIN
ZYLINDER UND KURBELWELLEGRUPPE

Model
Modéle
Tvpen
Modelos

O Group

O Group

“C Group L.
C15 Standard, Trials,
Scrambles.
C15 Scrambles
C135 Sport Star .
C15 Standard, frials,
Scrambles, Sport Star.
C15 Scrambles

UM Gronp

C15 Serambles
C15 Trials
C15 Trials, Scrambles

C15 Standard

C15 Standard

C15 Trials, Scrambles
C15 Scrambles

CLS Irials, Scrambles
C15 Trials, serambles
C15 Trials, Scrambles
U153 Frials, scrambles

Spares No.
No. de piéce
Ersatzteil-nr.

No. de repucsto

GRUPO DE CILINDRO Y DE CIGUENAL

1 50 30-0616
1 50 10-0648
1 04 $0-3150
132 41-0053

118 41 0057
142 31-0157
137 41-0158
35 11-0159
02 67 0101

1
4
1 03 260650

1 03 26-06850

32 40 0044

40 100038

37 40 nodl

37 40041

42 40 0472

40 40 (170

45 100 (i

47 40-dn7

35 41 n1aw

7007 @ UeN 4D YL Wy

Per Set
Par jeu
I'r. Satz
1vescription Designation Beschreibung Descripuién Juego de

Piston complete (+ ) nnn) Piston complet (4} mim.) Kolben komplett {43 min.} Embolo completo (4} mm.}

Piston complete (4-1 mm ) liston complet (41 mm,) Kolben kemplett (41 mm.) Lmbolo completo {41 mm.)

Woodruff Key Clavette disque Rundkeil Chaveta Woodruff

Crankpin Maneton de vilebrequin Kurbelzapfen Codo del ciguénal

Bush Douille RBichse Casquillo

Shaft {left-hand) Arbre (gauche) Welle (links) Arbol (izquierdo)

Shaft {right-hand) Arbre {droite) Welle frechts) Arbol (derecho}

Crankpin Manetom de vilebrequin Kurbelzapfen Codo del cigutnal

Circlip Cirelip Sprengring Freno 2

Titted alter ngine No. 3001,
Iitted atter Engme 1320,
Fitted up to Lingine No. 167,
Fitted aftler Engine No. 10,001
Fitted alter Engine No, 10,001
Fitted after Engine No. 168
Fitted after Engine No, 2112
168

Fitted atter Lngine No.

Iitted atter Xnuine No.o 168

Fitted after Eugine Noo 168

Fitted alter nvine No, 2

13 Scrambles 1 03 26-0650
Monté depuis moteur
3001,

C15 Trials 1 03 26-0650
Monté depuis moteur numéro
1320.

C15 Trials, Scrambles
1 32 400044 Monté avant
motér] nuér(.167.

C15 Standard 1 40 40+ 0038
Monté depuis moteur numdin
10,001,

C15 Standard 1 37 10-0041
AMonté depuis moteur numdro
10,001,

(15 Trials, Scrambles
1 37 40 -0041 Monté deputs
moteur numéro 168,

C13 Scrambles 1 42 40-0472
AMonté depuis moteur
numeéro 2112,

15 Trials Scrambles
1 42 40- (470 Mouté depuis
moteur numcéro 1S

(15 Trials, Scrambles
1 45 40--(HO Momtd depuis
moteur numdéro 168,

C15 Trials, Serambles
1 47 40- 0407 Monté depuis
moteur numcro (68,

C15 Trials, Scrambles
1 35 41 0159 AMomte depuis
moteur nmundére 2012,

21

C15 Scrambles 1 03 26-0850
AMontiert nach Motornummer
3007,

15 Trials 1 03 26-0650
Alontiert nach Motornummer
1320,

C15 Trials, Scrambles

1 32 40--0044 Montiert bis
Maotornummer 167,

15 Standard | 40 400038
Montiert nach Motornummer
10,0001,

C15 Standard 1 37 40-0041
Montiert nach Motornummer
10,061,

C15 I'rials, Scrambles
1 37 100041 Montiert nach
Alotornummer 168,

CI5 Scrambles 1 42 40-0472
Montiert nach Motornnmmer
2112,

C15 Trials, Scrambles
i 42 101470 Montiert nach
Motornmammer 168,

C15 Trials, Scrambles
1 45 40-0404 Monticrt nach
Motornummer 168,

C13 Trials, Serambles
1 47 41 (K07 Maontiert nach
Alatornnmmer 168
C15 Trials, Scrambles
1 35 41--0159 Moeotiert nach
Motornummeaer 2113,

CI5 Scrambles 1 03 26-0650
Montada después de moter
numero 3001,

C15 Trials 1 03 26-0850
Maontada despuds de motor
numero 1320,

(15 Trials, Scrambles
1 32 40- 0044 Montada hasta

de motor numero 167,

C15 Standard 1 40 4)-0038
Montada después de motor
numero 10,001,

C15 Standard 1 37 40 -0041
Montada después de motor
nuimero 10,001,

15 Trials, Scrambiles
1 37 40--004 Montada después
de motor numere 168,

(15 Scrambles 1 42 40 0472
Montada después de motor
numero 2112

C15 Trials, Scrambles
1 42 40 (470 Montada después
de motor numere 168,

U153 Trials, Scrambles
1 45 40 1HO4 Montada después
de motor nunero 168,

C1A Trials, Serambles
1 47 40 0407 AMontada despues
de motor numero 1688,

C15 Trials Scrianbles
1 35 41 0159 Moutada despuds
de motor numero 2112
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CYLINDER AND CRANKSHAFT GROUP
GROUPE DE CYLINDRE ES DE VILEBREQUIN
ZYLINDER UND KURBELWELLEGRUPPE

Model
Modele
Typen
AModelos

15 Standard

Ci5

Trials, Scrambles

C15 Scerambles

C15 Scrambles

C15 Scrambles

(15 Scrambles

C15 Trials

C15 Scrambles

C13 Scrambies

15 Trials

C15 Trials

C15 Scrambies

15 Scrambles

C13 Trials

C15 Scrambles

C15 Trials

Spares Noo
Nowde pitee
rsatzteil-ur.
No.de repuesto

Deseription Designation

GRUPO DE CILINDRO Y DE CIGUENAL

eschrethnny

Descripeion

Per Set
Par jen
Pr. Satz
Yuego de

132 41-0033 15 Stancard 132 21-0053
Monté depnis moteur
numtro 10,001,

168 C13 Triats, Scrambles
132 41 0053 Montd depuis
metenr numdero 168,

2112 U153 Serambles |18 41 D037
Monte depuis moteur
numcro 2112,

2112, 13 Serambles 1 21 H0-0475
Montd depuis moteur
nuncro 2112

15 Scrambles 151 40466
Monté depuis motenr
nunidre 2112,

2112 15 Scrambles 1 53 40-(HG4
Monté depuis moteur
numdero 2112,

15 Trials 1 B3 40 0305
Monté depuis moteur
numero 1320,

3001 C15 Scrambles [ 55 100305

Monté depuis moteur
numéro 3001,

3001, (15 Yerambles | 85 40-10508
Monté depuis moteur
minmnéro 3001,

1320 C15 Trinls 1 32 40-0511
AMonté depuis motenr
numcro D320,

C15 Trials t 35 40-0513
Monté depuis motenr
numéro F320.

3001 C15 Scrambles 1 35 40-0515

Monté depuis moteur
numdéro 3001,

3001 (15 Scrambles 1 32 4003511
Monté depuis moteur
numeéro 3(M1.

1320 C15 Tria's 1 42 46-0513
Monté depuis moteur
numéro 1320.

3001 C15 Serambles 1 42 40.0313
Monté depuis moteur
numdio 3001,

1320 LS Trials B85 H0- 0508

Monté depins motenr

numdéro 1320,

Iitted siter engine No, 10,001 4

132 41-0053  Fitted alter Engine No.

118 410057 Fitted after Engine No,

121 40-0475  Fitted after Engine No.

1 51 10-0466  Titted after Lingine No. 2112

1 53 H0-0464  Fitted alter Engine No.

1 55 40-0505  Fitted after Engine No, 1320

1 55 40-0505  Fitted alter Engine No.

1 55 400508  Iitted after Engine No.

132 40-0511  Fitted alter Engine No.

¥ 35 400515 Fitted after Engine No. 1320

135 40-0515  ILitted alter Engine No.

132 40-05311 litted after Engine No.

1 42 40-0513  Fitted atter Engine No.

142 10-0513  Fitted after Engine No.

I 55 40 0508 T[itted alter Engine No.

C13 Stundard T 32 41- 0033
Montiert nach Motornummer
o001,

C13 Triats Serambles
32 141 0033 Montiert nach
Motornummer 168,

13 Serambies 1T 18 110057
Montiert nach Motornumnier
2112,

15 Sevambles 121 40 0475
AMontiert nach Motonummer

2112

15 Scrambles 1 51 40-0466
Montiert nach Motornurmmer
2112,

15 Serambles [ A3 J0-0464
Monticrt nach Motomummer
g1,

15 Trials 1 85 40-0505
AMontiert nach Motornommer
1320,

15 Scrambles 1 88 40305
Montiert nach Motornununer
3001,

13 Scerambles 1 55 400508
Montiert nuch Motornummer
3001,

C15 Trials 1 32 40 D311
Montiert vach Motornummer
1320,

C15 Trials 1 35 400515
Montiert nach Motornummer
1320,

C15 Scrambles [ 35 4040515
AMontiert nach Motornummer
3001.

C15 Scrambles 1 32 40--0311
Montiert nach Motornummer
3001,

C15 Trials 1 42 40-0513
Montiert nach Motornummer
1320,

C15 Serambles 1 42 40 0513
Montiert noch Motornummer
RIGIAN

LA Trials 185 dn 0508
Muntiert nach Motornummer
13240,

—~

—

~

—~

C15 Standard 1 32 41-0053
Alontada despuds de motor
numdéro 10,001,

C15 Trials, Serambiles

132 410053 Montada dea

de motor numero 168,

CLS Scrambles 1 18 410057
Montada despnds de motor
numern 2112

15 Scrambles 1 21 100475
Montada despuds de motor
numera 2112

C15 Scrambles 1 81 4J0-0468
Montada despud+ de motor
numern 2112,

15§ Sscrambles 153 J0-0464
Montada despuds de motor
numere 2112,

C15 Trials 1 55 400303
Montada después de motor
numero 1320,

C15 Scrambles 1 85 40-03513
Montada despuds de motor
numers 3001,

C15 Scrambles 1 55 40-050%
Mentada despuds de motor
numerno 3001,

C15 Trials 1 32 400311
Montada despnés de motor
numero 1324).

C15 Triais | 35 40-0513
Montada después de motor
numers 1320,

C15 Scrambles 1 35 10-0515
Montada después de motor
numera J0(H.

C15 Serambles 1 32 40-0511
Montada despuds de motor
numero 30071,

C15 Trials 1 42 400 05313
Montada después de motor
numero 1320,

C15 Serambies 1 42 100513
Montada despucs de motor
numerno 3001,

CL5 Triala 1 55 4} 0308
Montada desnues de imator
runlero 1320,

23
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CRANKCASE ALTERNATOR OIL PUMP
CARTER DE VILEBREQUIN ALTERNATEUR POMPE A HUILE
KURBELGEHAUSE LICHTMASCHINE OLPUMPE
CAJA DE CIGUENAL ALTERNADOR BOMBA DE ACEITE
Model Spares No. Per Set
Modele No. de piéee Par jen
Typen IErsatzteil-nr I’r. Satz
Modelox No. de repuesto Description | Jesignation Beschretbyng Descripeion Juego de
“Cr Group 401 02 1462 Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno 3
“C Group 4 02 02-2393  Nut Feron Mutter Tuerca 3
C15 Compoetition 19-1225  Alternator Alternatenr Lichtmaschine Alternador
C15 Starfire Scrambler 19 1227 Alternator (American tyvpe) Alternateur {type American) Lichtmaschine (Amerikanische  Alternador (tipo Americano)
Starfire Roadster Typs).
C15 Trials, Scrambles 19-1232  Alternator Alternateur lichtmaschine Alternador
{1962).
CI5 Standard. Sport 19-8B0W0  Alternator Alternateur Lichtmaschine Alternador
Star (1961),
C15 Sport Star (1962), 19-8001  Alternator Alternateur Lichtmaschine Alternador
C15 Standard.
“C” Greup ... 842 24-0732 Bearing Roulement Lager Rolamiento
“C” Group 401 29-3319  Lockwasher Rondeile {rein Sicherungsscheibe Freno 3
“C”" Group 1 05 40-0023  Stud Goujon Stehbolzen Esparago 4
“C Group 1 18 40-00258  Oil Seal Joint d’huile Simmerring Reten de aceite
“C" Group 1 06 40-0029  Stud Goujon Stehbolzen Esparago 3
“C" Group 112 40-0110  Sump Cover Carter Gehduse Carter
“C" Group 102 40-0111 Gasket Joint Dichtung Empaquetadura 2
“C” Group 1 43 400210 Sprocket (237T) Pignon (1 -23) Ritzel {7-23} Pinon {1)-23)
“C” Group 1 06 100228  Screw Vis Schraule Tornillo
" Group 121 40-0240  Oil Seal Housing Boiter de joint d'huile Simmerringfassung Caja reten de aceite
“C" Group 102 40-0241  Gasket Joint Dichtung Empaquetadura
“C"” Group 117 40-0243  Gil Seal Joint d’huile Simmerring Reten de aceite
“C Group i 01 40-0246 Screw Vis Schraube Tornille 6
“C”" Group 1 33 40-0287  Oil Pump Body Corps dn pompe & huile Olpumpegehause Cuerpo de la bomba de aceite
“C’" Group 1 14 400289 Top Cover Chapeau de protection (supérior} Schutzkappe {oben) Tapa {superior)
“C’" Group 151 40-0303 Oil Pump complete Pompe a huile complet Olpumpe (komplett Bomba de aceite completo
“C”" Group 1 18 400304  Feed Gear Engrenage d alimentation Zufuhrzahnrad Engrenaje de alimentacién
“C'" Group 1 19 40-0305  Scavenge Gear Engrenage de retour d'huile Rueckfoerderzahnrad Engrenaje de barrido
“C"" Group 1 21 40-0306 Feed Gear Engrenage d'alimentation Zufuhrzahnrad Engrenaje de alimentacién
“C" Group 1 02 40-0315 Gasket Joint Dichtung Empaquetadura
“C" Group 1 04 40-0317 Screw Vis Schraube Tornillo 2
“C"” Group 1 17 40-0325 Distance Piece ((324--.327 mm.) Entretoise (8.230—8.306 mm.)  Distanzrohr [8.230—B.306 mm.}) Distanciador (8.230--8.306 mn.)
“C"” Group 117 40-0326  Distance Piece {.309—.312 mm.) Entretoise (.309—— 312 mm.) Distanzrohr (.309—.312 mm.) Distanciador (309 —.312 mm,}
“C" Group 117 40-0327  Distance Piece {.294—.297 mm.) Entretoise {.294-— 297 mm.} Distanzrohr ({.294—.297 mm.} Distanciador {.294—.297 mm.)
“C" Group 1 14 400330 Oil Feed Union Raccord d’alimentation d'huile Olzufuhn‘erbingdung Union de la tuberia de alimentacién
de aceite.
“C" Group 1 06 400375 (il Pipe Conduit ou canalisation d’huile  Olleitung Coneccién del engrase
“C*" Group | 19 40-0380  Scavenge Gear Engrenage de retour d'huile Rueckloerderzahnradg Engrenaje de barride
“C” Group 1 04 40-0414  Sump Cover Nut crou Mutter Tuerca 4
“C" Group ... 103 40-0436  Screw Vis Schraube Tornille 3
“C" Group ... 40--0486* Crankcase (left-hand} Carter de vilebrequin (gauche) Kurbelgehause (links) Caja de cigutnal (izquierdo)
C15 Standard, Cl15 1 04 40--0574 Generator Distance Piece Entretoise Distanzrohr Distanciador 3
Sport Star
CI5 Scrambles (1962), | 40 40- 0582 Sprocket (18T) Pignon (1) 18} Ritzel (Z-18) Pion (- 18)
C15 Trials, {Special).
“C” Group ... ... 123 41-0134  Scavenge Valve Soupape de retour d'huile Rueckoerderzahorad Engranaje de barrido
C18 Sport Star, C15 137 41-0143 Chain Tensioner Tendeur de chalne Ketten-Nachstelivorrichtung Tensor de cadena
Scrambles, €15 Trials.
C15 Sport Star, C15 106 41-0146  Distance Dicce Entretoise IVistanzrohr Distanciador 2
Scrambles, C15 Trials,
U Group 10641 0148  Distance Piece Fntretoise Distanzrohr Distanciador 3
“C" Group P17 4101683 Sump Filter Filtre de carter Gehausefilter Filtro de carter
“C" Group 40242 7539 Grommet Rondelle capuchon Tille Mangnera

*supplied only as Craukease
complete | 80 H)-0434.

*Livres seulement comme

carter complet 1 80 40-0484,

*Nur als Vollstandige Geh3use
Geliefert T 80 40-0484.

*Suminstrads solamente como
carter completo 1 80 40 D484
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<40135- Q707
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10440-0229

] . 0440-0235
10640-0228 | 4 75 40440-0235

hea0-023t

149.41~0119
14140-0235

| 90376-020
v

i / 7 10140-0226
Tﬁ o @
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J -
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1OI01-4675 " 007 Jo £
! 340~ 13240-3073
10940-3084 | 14340-4062 13640-3095
L. IR O 40302-1354
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(2)

o~

- !
11040-3001 101403085  1940-3092

10202-2578 10102-2580

26



FOOTSTART AND FOOTCHANGE
KICKSTART ET SELECTEUR AU PIED
KICKSTART UND FUSSSCHALTUNG
ARRANCADOR Y CAMBIO DE PIE

Model
Maodele
Tyvpen
Modelos

Spires No.
No. de pitce
Ersatzteil-nr,

No. de repuesto

IJescription

Diesignation

Beschreibong

Descripeion

Per Set
Par jeu
Pr. Satz
Juego de

SO Group
TOT Group
COY Group
“CM Gronp
T Group
" Group
OV Group
7 Gronp
“C Group
“C" Group

T Group
" Group
“C" Group

T Group

"C Group

“C Group

¢ Group

“C” Group

“*C" Group

“C"” Group

" Group

“C” Group ...

C15 Standard, Starfire

Roadster, Trials, Star-
fire Scrambler.

"7 Group

G Group

“C" Group

“C"” Group

“C Group

“C"” Group

“C"” Group

“C Group

“CY Group ..

C15 Trials {1962)

YO Group L

C15 Trials (1962)

C15 Trials, Scrambles

C15 Trials, Scrambles

15 Trials, Scrambles

C15 Trials, Scrambies,
Sport Star.

“CY Group ...

15 Sport Star

" Group

“C Group

VC" Group

U Group

101 0148675
4 03 (12-1354
1 02 022578
110 (#2-2579
02 02-2580
1 35-0707
1 400028
8 40-0222

6 40-0225
1 40-0226
6 40-0228
4 400229
4 40-0230
6 40-0231
1 400233
3 $0-0234
4 40-0235
3 400236

1 400242
45 40--0249

5 40-0271

1 40-3028

ot ke e e e e e et e e e i A —

9 40-3029
1 40-3041

7 3075
9 40-3084
1 40-3085
48 10-3090

10
41
10
10
101 40-3071
13
10
10
10
1

1 10 40-3091
119 40 3092
1 36 40-3095
1 49 40-3096
[ 43 40-3097
110 40-3118

20 40 3145
49 41-0119
45 41-3020
42 41-3021
19 41-3022
20 76-3017
9 03 760210

1
1
1
|
1
9

13ali

Bolt

Nut

Cotter

Washer

Split PPin

Peg

Bush

Kickstart Stop
Screw

Screw

Screw (long)
Screw (medium}
Screw (short)
Name Dlate 230"
Outer Cover
Screw

Screw

Screw

Serew

Inner Timing Cover
Inner Timing Cover
Spring

Anchor Plate

Spindle

Cover

Gasket

Ball

Lever

Rubber Pad

Bolt

Spring

Kickstart Lever complete
{American type}

Rubber Pad

Pedal {American type)

Lever

Lever complete

[.ever

Spring

Clutch Lever complete
Quter Cover

Kickstart Lever complete
Lever

[Pedal

Bush
Fitted atter lingine No. 27816

1 55 400271 Fitted after Engine No. 27816

Bille

Boulon

teerou
Demi-lune
Rondelle
Goupille fendue
Ergot

Douille

Rutde de kick
Vis

Vig

Vis (longue)
Vis (moven)
Vis (court)
Feusson 250"
Couvercle extérieur
Vis

Vis

Vis

Couvercle intérieur
Couvercle intérieur
Ressort

I’laque d’ancrage

Arbre

Couvercle

Joint

Bille

Levier

Tampon caoutchouc

Boulon

Ressort

Levier complet (type
American)

Tampon cacutchowe

I’é¢dale {type American)

[evier

Levier compiet

Levier

Ressort

{evier d'embrayage complet

Ceouvercle extérieur

levier complet

levier

Peédale

Noualle

403 760210 Monte depuis
maoteur numérn 27816

I 55 40-0271 Monte depuis
moteur numero 27816

IKugct

Schraube

Mutter

Nutenkeil

Scheibe

Splint

Stifc

Riichse
Kickstarteranschlag
Schranbe

Schraube

Schraube (lang)
Schraube (mittel)
Schraube (kurz}
Tvpenzeichen 250"
Aussere Schutzkappe
Schraube

Schraube

Schraube

Schraube

Innere Schutzkappe
Innere Schutzkappe
l'eder

Ankerplatte

Welle

Schutzkappe

Dichtung

Kugel

Hebel

Gummiauflage

Schraube

Feder

Hebel komplett (Amerikanishen
Typs).

Gummiautlage

Hebel {Amerikanischen Tvps)

Hebel

Hebel kompiett

Hebel

Feder

Kupplungshebel kamplett

Aousser Schutzkappe

Hebel komplett

Hebel

Hebel

13itchse

4 03 760211 Montiert Nach
Motornummer 27816

1 55 400 0271 Montiert Nach
Mota nnmmer 27816

Ruola

Tornilla

Tuerca
Chaveta-ordinaria
Arandela
Chavela hendida
Esparago
Casquille
Litspositivo de tope
Turnille

Tornillo

Tarnillo (largo)
Tornillo (medio}
Tornillo (corte)
Placa-marca 250"
Tapa exterior
Tornillo

Tornillo

Taornilla

Tornillo

Tapa interior
Tapa interior
Resorte

Soporte

Arbol

Tapa

Empaquetadura

Bola

Palanca

Cojin de goma

Tornillo

Resorte

Palanca completo (tipo
Americano).

Cojin de goma

Pedal (tipo Americana)

Palanca

Paianca completo

Palanca

Resorte

Palanca del embrague completo
Tapa exterior

Palanca completo

Palanca

Pedal

Casquille

[

[ S-SR

4 03 76-0210 Montada después de motor

numero 27816

1 55 400271 3Montada despuds de mutor

numero 27316
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GEAR CLUSTER
JEU D’PENGRENAGES
ZAHNRADSATZ

AModel
Modele
Tyypen
Modelos

7 Group
U Group
OV Group
“C” Group
{
§
(

" Group
U Group
T Group
O Group
7 Group
“C7 Group
“CT Group
“CT Group
{7 Group
{77 Group
7 Group
¢’ Gronp
" Group
O Group

i3 Stand;{rd: '

IRoadster.

(15 Standard,

Roadster.

C15 Standard,

Roadster.

15 Standard,

Roadster
S Group
" Group
" Group
T Gronp
" Group
" GTonp
T Group
" Group
" Group
" Group
15 Standard
“OT Group
U Group

-~

P N

Starfire
Starfire
Starlire

Sturfire

7007 @ WeN 4D YL Wiy

Spares No,
No. de piece
Frsatzteil-nr.

No.ode repuesto

402 020049
4 01 0204523
104 15 0643
8 41 25- 3857
07 40- 0019
07 40 N0
18 40--0025
13 40-(H)26
01 40.-0028
11 40-0030
04 10-0322
12 40 0324
27 40- 0389
05 40-0384
40-0485*
45 403004
06 40 3007
39 40 3009
43 40 3010

R P

40 4H-3011

32 ju-idnl2

43 40 3014

19 40 3016
06 10-314
06 403020
21 40-3021
42 ) 3022
18 40 3024
11 40-3025
06 403026
03 40 3030
02 40 3031
32 403w
04 10-3050
17 40 3051

e e e e e o —

Description

Nut

Washer

BBolt
Bearing
Stud

Stud

Ol Seal
Bush

Peg

Bush

Serew

Chp

Tush

Dowel
Crankease (right-hand)
Mainshaft
13ush
Layshaft
Pinton (2717

Dinion {237T)
I"inion (18717)
Pinion {327)

I3ush

Washer ((075/.076G-in)
Wiasher ((093/.094-in.}
13ush

Kickstart spindle
13ush

1awl]

Plungcer

Retainer

Spring

Sprocket (1771} solo
[ockwasher

Nut

*Supplied only as Crankease

complete 1 80 41F- 0284,

JUEGO DE ENGRANAJES

Diesignation

Beschreibung

Destripaon

Der Set
Par jeu
I’r. Satz
Juego de

liero

Rondelle

Boulon
IRoulenent
Goujon

Goujon

Joimnt <'buile
Douidle

Lirgot

Douille

Vis

Bride

outlle

Groujon

Carter de vilebrequin {droite)
Arbre primaire
Douille

Arbre sccondaire
Pignon {12-27)

Pignon (11-23)

Pignon (D 18)
Pignon (1)-32)

Pouille

Romdelle (1.805/1.930 mm.)
Rondele {2.362/2.387 mm.)
Drouille

Arbre du kick

Dauilie

Cliquet

Plongenr

Arrétoir

Ressort

Iignon (17-17) solo
Reundelle frein

Ecrou

*ivres seulement comme

carter complet 1 80 40 0484,

a4

AMuntter

Scheibe
Schraube
Lager
Stehbolzen
Stehbolzen
Sinmerring
Liichse

Stift

Biichse
Schranbe
Klammer
Bitchse
Trasstift
Kurbelgehiiuse (rechts)
Getrichwelle
Bitchse
Vorgelegewelle
Hitzel (2-27)

Riteel (4 23)
Ritxzel {Z£-13)
Iitzel {4 32)

Buachse

Scheibie (19051930 mm.)
Scheibe (36272387 mm.)
Biichse

Iickstarterwelle

Biichse

Klaue

Plunger

Sicherung

Feder

Ritzel {Z-17) solo
Sicherungsscheibe

Mustter

*xur als Vollstiindige Gehiiuse
Geliclert 1 80 400384,

Tuerca

Arandela
Tornillo
Rolamiento
Esparago
Isparago

Reten de aceite
Casquille
Esparago
Casquillo
Tornillo

Grapa

Casquillo
Pasador

Caja de cignénal {derecho)
Arbol principal
Casquillo

Arbol de reenvio
Pigén (H-27)

Pmon (12-23)
I’indn (D-18)
Vifén (1)-32)

Casgquillo

Arandela (1.9053/1.930 mm.}
Arandela (2.362/2.387 mm.)
Casquilio

Arbol del arancador
Casquillo

Trinquete

Buzo

Freno

Resorte

rinon (L-17) solo

Freno

Tuerca

*Suminstrads solamente como
carter completo [ 80 40- (484,

]~

I 4
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GEAR CLUSTER

JEU D’ENGENAGES
ZAHNRADSATZ

JUEGO DE ENGRANAJES

Model Spares No. Per Set
Modeéle No. de pitce Par jeu
Typen Ersatzteil-nr. Pr. Satz
Modelos No. de repuesto Description Designation Beschreibung Descripcion Juego de
C15 Standard 126 40-3052 Sprocket (16T} sidecar Pignon (ID-18) sidecar Ritzel (Z-16) Beiwagen Pifitn (ID-18) sidecar
C15 Trials, Scrambles 1 26 403052 Sprocket (16T) Pignon (D-186) Ritzel (Z-16) Pifién (D-16)
C15 Trials, Scrambles 132 40-3072 Sprocket (15T) Pignen (1X-15) Ritzel (Z-15) Pifién (D-15)
“C Group ... 101 40-3089 Sealing Washer Joint d'étanchéité Dichtung Arandeia de reten
C15 Trials 1 42 40-3100 Pinion (30T Pignon {13-30) Ritzel (Z-30) Pifisn (D-30)
C15 Trials i 40 40~-3101 Pinion (20T) Pignon (D)-20) Ritzel (Z-20}) Pifion (D-20)
C15 Trials 1 40 40-3102 Tinion (25T} Pignon (D-25) Ititzel (Z--25) ’idn (D-23)
C15 Trials 1 43 40-3103  Pinion (257) Pignon (D-25) Ritzel (Z-25}) Pifion {D-25)
C15 Trials I 43 40-3104 Dinion (231) Pignon (D-23) Ritzel (Z-23} Pifién (D-23)
C15 Trials 1 50 40-3106 Tinion {31T) Pignon (D-31) Ritzel (Z-31) Pifién {D-31)
C15 Trials 1 32 40-3108 Dinion (17T} Pignon (D-17) Ritzel (2-17) Pifion (D-17)
C15 Trials 1 31 40--3109  Pinion (19717} Pignon (I}-19) Ritzel (Z-19) Pifidn (D-19)
“C" Group I 06 40-3119  \Washer (.071/.070-in} Rondelle (1.803/1.778 mm.) Scheibe (1.803/1.778 mm.} Arandela (1.803{1.778 mm.) 2
“C" Group ... ... 106 40-3120 \asher (081/,080-in.) Rondelle (2.057/2.033 mm.} Scheibe (2.057/2.033 mm,) Arandela (2.057/2.033 mm.) 2
C15 Scrambles, ‘I'rials 1 32 40-3122 Pinion (18T} Pignon {D-18) Ritzel {Z-18) Pinén (D-18)
(1962).
Starfire Roadster, Trials 1 36 40--3124  Dinion (20T) I'ignon (L-20) Ritzel (2-20} Pinén (I3-20)
(Pastoral}.
Starfire Roadster, Star 1 42 40-3125  Kickstart Spindle Arbre du kick Kickstarterwelle Arbol del arrancader
fire Scrambler, Trials-
“C* Group . 106 40-3126  Washer {098/.089-in.) Rondelle (2.489/2.514 mm.) Scheibe (2.489/2.514 mm.) Arandela (2,489/2.514 mm.,)
“C” Group - .. 106 40-3127 AWasher (.103/.104-in.) Rondelle (2.616/2.641 mm.) Scheibe (2.616/2.641 mm.) Arandela (2.616/2.641 mm.)
C15 Scrambles, Sport 140 40-3130  Pinion (24T) Pignon {[»-24) Ritzel (Z-24) Pifisn (D-24)
Star.
C15 Scrambles, Sport 1 42 40-3131  Pinion (287) bPignon ({D-28) Ritzel {Z-28) Plifién {D-28)
Star.
C15 Scrambles, Sport 1 42 40--3132 Dinion {26T) Pignon {D-26) Ritzel (Z-26) Pifidn (D-26)
Star,
C15 Secrambles, Sport 140 40-3134 Pmlon {227) Pignon {N-22) Ritzel (£-22) Pifion (1--22
Star.
C15 Scrambles, Sport 132 40-3151  Pinion (21T) Pignon (13-21) Ritzel (Z-21) Pifén (D-21)
Star.
15 Scrambles, Sport | 42 40-3152  linion (2971) Pignen (1D-29}) Ritzel (Z-29) Pifién (D29}
Star.
“C” Group 112 40-3229  Clutch Rod l'ige d'embrayage Kupplungsdruckstange Varilla del embrague
“C" Group 110 410034 Bolt Bonlon schraube Tornilla 3

1§ Standard

Scrambles, Sport Star.

C13 Standard,

Surdmbles bport Star,
CCT Group L
“C Group

“C Group

“C Group

131 41-3027
1 50 41-3029

13 41-3035
04 66--3074
01 66-7518
01 905074

— e o —

Pinion {17T)
Pinion (267T)
Drain Plug
Dowel

Sealing Washer
Felt Washer

Pignon {I-17)
Pignon (D-26)

Bouchon de vidange d'huile
Gonjon

Tomt d'étanchéité

ondeile feutre

Ritzet (Z-17)
Ritzel (Z-26)

Ablassschraube
1rasstift
Dichtung
I'ilescheibe

Pifién (13-17)
Pifén {11-26)

Tapoén

Pasador

Arandela de reten
Arandela de ficltro

7007 & UeW D YL WA
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GEARCHANGE MECHANISM
MECANISME DE CHANGEMENT DE VITESSE

SCHALTUNG
CAMBIO
Model Spares No. Pei Set
Modele No. de piece Par jeu
Typen Lrsatzteil-nr, Pr. 5atz
Maodelas No. de repuesto Description Destgnation Beschreibung Descripeion Juego de
“C7 Group 1 01 01- 4675  Ball Bille Kugel Bola
“" Group 4 02 020049 Nut Iicrou Mutter Tuerca
“C™" Group 4 01 02-2894  Sealing Ring Bague d'¢tanchéité [Mchtung Junta
“C” Group 4 01 36-0382 Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno
“C” Group 105 40-0024 Stud Goujon “tehbolzen Esparago
“C” Group 103 40-0068 Screw Vis Schranbe Tornillo
“C" Group 101 400204  Gasket Joint Iichtung Empaquetadu:a
“CY Group 130 40-0217  Oi] Pipe Conduit d'huile Olleitung Coneccion de cngrase
“C" Group 1 06 400323 Sealing Ring Bagne d'étanchéité I Hchtring Junta
“C"” Group 1 03 40-0376 Screw \is Schraube Tornillo
“C” Group 1 05 40 0378 Spring Kessort Feder Resorte
7 Group 1 05 40-0381 Spring Ressort Leder Resorte
¢ Group 121 400428 Bush Douille Ruchse Casquille
“U Group 1 36 40-0437* Distributor Drive Entrainement du rupteur Unterbrecherantrieb Accionamiento del interruptor
“C” Group ... 1 32 40-(H38*  Distributor Dirive Entrainement du rupteur Unterbrecherantrich Accionamiento del interruptor
OV Gronp L 4 18 40-3032  Spindle Arbre Welle Arbol
C15 sStandard, 1 35 40 5033 Selector Fork Fourchette de selecteur Schaltgabel Horquilla de mado de caja de
Scrambles. velocidades,
“C"” Group 1 32 40--3038  Cam Plate Plaque de came Nockenplatte Placa de leva
“C” Group 1 06 40-3042  Spring Ressort TFeder Resorte
"“C” Group 1 06 40-3043  Spring Plate Plaque & ressort Federplatte Placa de resorte
“C”’ Group 102 40-3041  Screw Vis Schraube Tornille 2
"¢ Group 1 01 40-3045  Lockwasher Rondelle [rein Sicherungsscheibe I'reno
“C Group 1 01 400 3059 Rivet Rivet Niete Remache 2
“C"” Group 1 11 40-3060  Phuinger Plongeur Plunger Buzo 2
“C Group 109 40 3061 Spring Ressort Feder Resorte
" Growp 1 09 403062  Boit I3oulon Schraube Tornillo
U Cronp 411 40 3064 Plug Bouchen Stopten Tapon
1

C15 Trials
C15 Trinls

L Group
7 Group
CCY Group
“C Group
“C Group
“C Group
“C" Group
“CY Group

35 dn-3112
136 40 3113

141 40 -3140
1 08 40-3142
102 40 3143
1 03 40-3135
1 03 671136
101 657 1498
109 67-15305
1 01 90-0241

selector Fork {1.ayshaft)
Selector Fork (Madnshalt)

Quadrant complete
Plate

Screw

Spring

Dowel

Sealing Ring

Plug

Ball

*Not supplied separately.

Fourchette de selecteur {arbre
secondaire).

LFourchette de selecteur (arbre
primaire),

secteur complet

Plaque

Vis

Ressort

Goujon

Bague d’dtanchdité

Bouchon

L3ilie

*Ne pas fourni separement.

sSchaltgabel (Vorgelegewelle)

Schaltgabel {Getriebewelle}

Quadrant komplett
scheile

Schraube

Yeder

Passtift

Irchtung

Stopfen

Kugel

*Nicht Getrennt Geliefert.

Horquilla de mando de caja de

velocidades (arbdl de reenvio).

Horquilla de mando de caja de
velocidades (arbdl principal).

Sector completo

Placa

Tornillo

Resorte

Pasador

Junta

Tapon

Bola

*No se simiustra por sepado.
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CLUTCH

EMBRAYAGE

KUPPLUNG

EMBRAGUE
AModel Spares No Per Set
Midele No.de picee Par jeu
Typen Lrsatzteil-nr, Pr. satz
Modeles No. de repussto Beschreibung

Description

Designation

Deseripoion

Juegoe de

O Group

T Group

C15 Trials,
fSpecialy

M Group

T Group

" Group

" Group

T Group

' Gronp

T Group

0 Group L.

O Group L

Ol Stundard, Trials,
Scrambles (1960).

OV Group (196071,

€15 Standard, Sport

Star, Startire Roadster
(1962).

' Group

7 Group

'O Group

C Group ...

15 Standard, Trials,
Scrambles (1960,

C15 Standard, Trials,
Serambles (1960,

C15 Stundard, Trials,

Scrambies {1960).

15 Scrambles {Speclal)

13 Trials  (Speciad)

{14952y,

“C Group

O Group

“C7 Group

“C Group

“C” Group

“C" Group

o Gronp

“C" Group

“C Group

“C Group L

C13 Trials, Scrambles
{1962).

15 Scrambles (1961},

“CY Group (1962).

“CM Group {1962}

U5 Scerambles {1961,

“C Group (1962)

" Group

sorpmbles

1962,

P S

‘
.

(
¢
i
‘

¢
&

40202 23485
19-8613
19 8652

1 04 400224
403 40 0234
414 400238
402 40. 0234
1 52 400215
103 4010247
102 401248
1 04 403150
1 33 40--3201
[ 43 40 3200

—

57 40-3203

03 10--3206
34 40-3207
30 40-3210
05 40-3211
06 10 3212

e m———

04 40 3213

41 303211

—_

04 40--3217

06 40-3218
09 30 3219
16 40- 3220
02 10-3221
24 10-3222
11 40.-32u7

03 40 3231
22 10-3233
57 40--3241

e e e —

—

43 113204

141 41-3210
106 41-3211

1 01 B7-1704

Nut
Clhain
Chain

Scerew (short)
Serew (long)
Pl

Sealing Ring
Cover

Gasket

Sereaw
Woodrutt Key
Cluteh Sleeve
Clutel Spider

Cluteh Chainwhedl

Roller

letaining Plate {inner)
Retaining Plate (outer)
Serew

Rubber Pad

Rubber Butter
Cluteh Centre

Clutch Spring

Spring Cup

Nut

Driven Plate
FLockwasher
Clutch Pressure Plate
Nut

Washer

Screw

Spring

Driving Dlate
Clutch Chainwheel

Clutch Spider

Cluteh Centre
Rubber I*ad

Sealing Ring

leeron
Chaine
Chaine

Vis {vouwrt)

Vis flongucet

Janchon

Bague d'étanchéité
Convercle

Joint

Vis

Clivette Woodruff
Manchon de Pembravage
{roisillon de Nembrayage

Couronue d’embrayaye

Roulean

Plaque arrétoir (intérienr)
Plaque arrétoir (extérieur)
Vis

Tampon caoutchone

Butée caoutchouc
Moveux d’embravage

Ressort

Siege de ressort

EC(()H

Disque entraine
Rondelle frein

[isque extérieur d'embrayage
Licrou

Rondelle

Vis

Ressort

Disque entrainement
Couronne d'embrayage

Crotsillon de 'embravage

Moyeux d'eibravage
[ampon caoutchoug

Bague d'dtancheité

Mutter
Kette
Kette

Schranbe {kurz)
Schraube (lang)
Stapfen

Dichtring
Schutzkappe
Dichtung

Schraube

Rundkeil
Kupplungsmitnehmer
Kupplungskreuz

Kupplungsketienrad

Rolle

Haltescheibe (innen)
Haltescheibe {aussen)
Schraube
CGummianfiage

Gummipufler
ISupplnmgsnate

Feder

Federhiilse

Mutter

Keibschetbe
sicherungsschieibe
Aussere Kupplungsdruckplatte
Mutter

Scheibe

schranbe

Feder
Mitnehmerplatte
Kupplungskettenrad

Kupplungskreuz

Kupplungsnabe
Gummiantlage

Iehtonny

Tuerca
Cadena
Cadena

Tornillo (corto)
Tornillo (largo)

Tapon

Junta

Tapa

Empaquetadura
Tornillo

Clhiavveta Woodrndl
Manguita de embrague
Istrella de embrague

I’ifén de cadena del embrague

Rodille

Placa retenedora (interior)
Placa retenedora (exterior)
Taornillo

Cojin de goma

Tope de goma
Cubo de embrague

Resorte

Copa

Tuerca

INisco accionade

IF'reno

Disco exterior del embrague
Tuerca

Arandela

Tornitla

Resorte

Placn de manda

Pinén de cadena del embrague

Lstrella de embrague

Cubw de embrague
Conn de goma

Junta
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FRAME BRAKE PEDAL BATTERY HOLDER

CADRE PEDALE DE FREIN SUPPORT DE BATTERIE

RAHMEN FUSSBREMSHEBEI. BATTERIEHALTER

CUADROQ PEDAL DE FRENO PORTA-BATERIA
Muddel Spares No. Per Sct
Modele Na. de picee Par jen
Typen Irsatzteib-nr, Pr. Satz
Modelos Now e repiesto DPresceription Dresignation

5 Standard
15 Standard
13 Standard
15 Standard
15 Standurd
15 standard
15 Standard
15 Standard
15 Standard
15 Standard
15 Standard
13 Standard
15 Standard
15 Standard
15 Standard
115 Standard
C15 Standard
C13 Standard
C15 Standard
15 Standard
C15 Standard
15 standard
(15 Standard
15 Standard
1§ Standard
CI5 Standard
13 Standard
C15 Standard
15 Standard
C15 Standard
15 Standard
(
(
C
(
(
(
(
{
(
C

P T N e e e

15 Standard
15 Standard
15 Standard
15 Standard
'15 Standard
15 Standard
15 Standard

15 Standard
15 Standard
15 Standard
L 153 Standard
‘15 Standard
‘15 Standard
15 Standard
153 Standard

#7 Ju—dols
74 40 do5]
02 02 (KRG
02 02-0047
02 02.0049
01 02 0522
02 02-0537
01 02-0923
01 02 1462
03 022273
02 022395
09 03-0934
05 24-5161)
05 24-5860
01 248784
01 27-8560
01 29.3319
01 29-5655
01 360332
14 40-0300
09 10--03(H
18 40-0302
10 404029
17 40-4074
16 404075
12 4010746
11 404677
10 40 4080
13 101081
06 40 1213
42 10 42135
09 104214
21 10-4501
13 40 4308
07 40-6030
41 10-7005
14 40-7010
12 40-7016
11 408037
09 40-546
06 40-9052
03 424574
07 42-7011
07 61-0055
01 664707

1
|
4
1
4
4
1
+
1
4
1
1
4
|
4
1
+4
1
4
1
1
|
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
4
+ 02 66-4708

Frame tront
Kear sub FFrame
Nut

Nut

Nut
Lockwasher
Washer
Washer
l.ockwasher
Bolt

Nut

Bolt

Nut

Nut
T.ockwasher
Washor
Lockwasher
Washer
Lockwasher
Bracket
Clip

Stay

Spacer Tube
Bearing Cup
Balt

Bolt

Stud

Spacer Bush
Bolt
Washer
Spindle

130t

Battery Holder complete

Rubber Pad
Baolt

Brake Pedal complete

Pivot Pin
Spring

Tolt

Rubber Buffer
Bracket

Bolt

Bolt

Grease Nipple
Tockwasher
Lockwasher

Beschretbing Diescripeinm Juego de

Caddre avant
Cadre armére

IE'.( O

Lerou

erou

Rondelle Irein
IRondelle
IRondelle
Rondelle frein
Boulon

I’::(“I'EJII

Loulon

Lerou

Feron

Rondelle frein
Rondelle
IRondelle frein
Rondelle
Itondelle frein
Bride

Bride

I'ringle

Tube entretoise
Cuvette de roulement
Boulon

Boulon

Goujon

Bague entretoise
B3aulon

Tondelle

Arbre

Boulon

Support de hatterie complet
Tampon canutchoue
Roulon

Pédale de (rein complet
Axe

Ressort.

Boulon

Dutée caoutchoue
Support

Houlon

Houlon

(raisseur
Rondcelle Irein
Rondelle frein

37

Vorderrahmen
Hinmterrahmen
Mutter

Mutter

Mutter
Sichernngsscheilw
Scherbye

Scheibe
sicherungssclicibe
Schraube

Mutter

Schraube

Mutter

Mutter
Sicherungsscheibe
Scheibe
Sicherungsscheibe
Scheibe
Sicherungsscheibe
Verstrebung
Klammer

Strebe
Dristanzrohr
l.agerschale
Schranbe
Schraube
Stehbolzen

i Hstanzbiichse
Schraabe

Scheibe

Welle

Schraube

Batteriehalter komplett

Gummianiage
Schraube

Fussbremshebel komplett

Iiolzen

l'eder

Schraunbe
Gummipuffer
Verstrebung
Schraube
Sehraube
schmiernippel
Sicherungsschette
Sicherungsschetlwe

Cnadro delantera
Cuadro trasera
Tuerca

Tuerca

Tuerca

Freno

Arandela
Arandela

Freno

Tornill

Tuerca

Tornillo

Tuerca

Tuerca

Freno

Arandela

Freno

Arandela

Freno

Soporte

Grapa

Tirante

Tubo espaciador
Copa de rolamiento
Tornillo
Tornillo
Esparago

Anillo espaciador
Tornillo
Arandela

Arbol

Tornillo

Porta-bateria completo

Cojin de goma
Tornillo

Pedal de Irens completo

Lje

tesorte
Tornillo

Tope de goma
Soporte
Tornille
Tornillo
Lingrasador
Freno

Freno

L P |
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Maodel
AMaodile
Typen

Modelos

—_—
i n

13
15
15
15
15

e R et
9]

Competition
Competition
Competition
Competition
Competition
Conipetition
Competition
Competition
Competition
Competition
Competition
Competition
Competition
Competition
Competition
Conpetition
Competition
Trials, Scrambles
Competition
Competition
Connpetition
Competition
Competition
Competition
Competition
Conpetition
Competition
Competition
Competition
Competition
Competition
Trials, Scrambles
Competition
{ompetition

3 Competition

Competition
Competition
Competition
Competition

7007 & UeN D 24l uniy

FRAME
CADRE

RAH
CUA

Spares No.
No.de pitee
Krsatstetl-nr,
Nowode repiiesto

| 87 40 1085
1 74 J0-d1 14
102 02 nods
102 02 N9
1 02 02 0443
1 02 U2 D3t
§ 01 02 naey
401 92-2138
102 02 2393
1 09 43 0938
106151312
102 21-5102
1 05 24.-3860
102 27 3676
1 20 297365
4 01 36-0382
109 400301
1 18 40 O3RG
110 40 4029
117 404074
1 16 10 4075
112 404076
111 W77
1 13 40-4081
| 06 40 4213
142 400 4215
109 40 4216
107 40 6030
114 40 7010
112 40 7014
141 40 7017
1 18 41-0175
| 10 424473
107 42 701!
4 07 G4 0045
1 09 656274
+ 01 664707
102 66 4703
111 9n-7029

MEN
DRO

Deseription

Frame romt
Hear Suby Frame
Nut

Nt

Nut

SCrew
Lockwasher
Washer

Nut

Holt

spring

Nut

Nut

Washer
Brake Rod
ockwasher
Chp

Stay

Spacer Tulwe
Licaring Cup
Pt

olt

Stud

Bolt

Washer
Spindle

13l

Bole

Pivat Pin
Spring

Brake TPedatl
Bracket

Bolt
Adjuster Screw
Grease Nipple
swivel £
l.ockwasher
Lockwasher
Adijnster Nut

Dhesigrnation

BRAKE PEDAL

PEDALE DE FREIN
FUSSBREMSHEBEL
PEDAL DE FRENO

Jeschreibong

Caedre avant
Cadre arriere
lerou

II:{ rotl

Feron

Vis

Rondelle frein
lﬁn)l]lit’]]f’

Ecron

Bonlon

Hessort

lierou

Ferou

Rondelle
Tringle de frein
Reandelle frein
Dride

Tringle

Tube cntretoise

Cuvette de roulement

Boulon

Boulon

Goujon

[3oulon

Romdelie

Arbre

Boulon

joulon

Axe

Ressort

Pédale de trein
Support

Bonlon

Vis de réglage
(rrasseur
Toarillon, simple
Rondelle freimn
ltondelle frein
fierou de réglage

Vorderrahmen
Hinterrahnen
Autter

Mutter

Mutter

Schranbe
Sicherungsseieibe
scheibe

AMutter

Schrauhe

Feder

Mutter

Mutter

Scheibe
Bremsslinge
Sicherungsscheibe
Klamuer

Strebe
Distanzrohr
lagerschale
schraube
Schraube
Stehbalzen
Schraube

Scheilbe

Welle

Schraube
Schranbe
Imehzapten

l'eder
IFusshremshebel
Verstrebung
Schraube
Einstellschiranbe
Schmiernippel
Srift
Sicherungssclieibe
Sicherungsscheibe
sStellmutter

[Mescripeian

Cuadro delantera
Cnadro trasera
Tuerca

Tuerca

Tuerca

Tarnillo

I'reno

Arandela

Tuerca

Tornillo

Resorte

Tuerca

Fuerca

Arandela
Tirante de freno
Ireno

Gripa

Tirante

Tuho espaciador
Copa de rolamiento
Tornilin

Tornilio
Esparago
Tornillo
Arandela

Arbol

Tornillo
Torniilo

e

Resorte

Pedal de freno
Soporte

Torniilo
Tornillo de ajuste
Ingrasador
Lsparago

Irene

Treno

Tuerca de ajuste

IPer Set
’ar jeu
Pr. Satz
Juego de

[ 2=
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FRAME
CADRE
RAHMEN
CUADRO

CENTRAL STAND
BEQUILLE CENTRALE
MITTELSTANDER

MULETA

Madel
Medile
Ivpen
Modelos

Spares No
Noode pieee
Forsatatel-nr.

Noode repiesto

Description

Dresignation

Desehreibing

Desuripeion

IPer =et
Par jen
I’r. Sutz
Juego de

b

Trials  (Pastorall

C15 ks Pastorali
UL Irials T Pastorals
C15 Irals {Pastornly
U153 Trials fPastoral:
C15 Trials  (Pastoral:
15 T astorals
15 tPastoral;
13 fPastoral)
15 Trals  (Pastoral)
C15 Trials  {Pastoral)
C15 Traks (Pastoral
C15 Trials  {DPastaral)
15 Trials  {Pastoral)
C15 Trials  (Pastoral)
C15 Trials  (PPastoral
15 Trials  {Pastoral
C15 Trials  (Pastoral)

i"15 Trials  fPPastoral)
15 Trials  (Pastoral)
Trals (Pastoral)
1
]

15

18 Trials  {1Pasroral)
15 Trials [(Pastoral)
C15 Trinls {Pastoral)
I8 Trials  (Pastoral)
- 15 Trials (Pastoral)

£115 Trials  (Pastoral)
{13 Trials  (Dastorals
v 13 Trials  (Dastoraly
C 18 Triais  {Pastoral)
15 Trinds {Pastorah
13 Urials (Pastoral)
15 Trials  (Dastoraly
215 Trals (Pastoral)
15 Trials (Pastoral)
1y Trials (Pastoral)
15 Triads  (Pastoral)
C15 lrials  (Pastorali
15 Trials  (Pastoral)
3 Trials  (Pastoraly
15 Trials  (Vastorul)
J1 Trials  (Pastoraly

18 Trials  (Pastoral)
t 153 Trials  (Pastoral)
U3 Trials  {Pastoral)
15 Trials  (DPasroraly
IS Trals  (Pastoral)
SIS Trals (Pustortal}
15 Tnals {(Pastoral)
15 Triuls Dastoral)

I 74 104119
1 87 40 414}
10202 0046
103 02 003l
10202 0440
1 02 02 15337
101 021462
101 022903
09 03 0938
02 151431
10 21 3676
05 24-5160
05 24-5160
05 24 6040
01 24-8784
11 296110
07 29 7564
22 29 7581
11 29.7583
a1 35 0033
01 35 0714
01 36-0382
12 40 2010
14 102013
12 402018
13 40-4040
13 40k 4NRL
09 1) 4218
06 104714
10 40 4715
14 104716
46 40-4724
19 404820
31 40 4822
16 411 8036
11 40 8037
19 41 0130
14 41-4033
06 41 4036
13 41 4041
11 41 4043
08 11 1035

—— e R R e et e e e b e e e b e e e e e e e e — b

08 41 -4067
06 42 3244
04 42-R017
Oil 42-8049
06 64-0085
01 86-4707
02 66-9044
06 S6.2551

e b e

Reqr Sui Frame

lrame Front

Yuchor Bolt N

U Bolt Nut

Nt

Plain Washer

Spring Wisher

Washer

[Rolt

Pivot PPin Washer

Bracket Bolt

Piver 1Pin

Nut

Anchor Bolt Nut

spring Washer

Steady Stay Bolt

swivel Bolt

Pillion Footrest

Fontrest Rnbher

spring Washer

livot Pin Split Pin

lockwasher

U1 Bolt (short)

Crankense Shicld

ST Bolt (long)

Anchor Plate

14olt

Bolt

Prvot IMin

Pivot Bolt

Central Stand Spring

Centre Stand

Anchor Boit

Pillion Footrest Assembhy

[nstanee Tobe

I'etrol Tank Rolt

Engine Steady Stav

lingine Fixing Bolt

lingine Bolt Spacer

Petrol Tank Bracket

Distance Tube

stop Light switch Distance
Coldlar.

Sub Frame Fixing Bolt

simmonds Nut

Aounting Rubber

Aouming Rubber

Swingmg Arm Grease Nipple

Lovkwasher

Kublwer Rand

Bracket Bolt N

Cadre arrere
Cadre avant
leron

feran

leron

Romdelle
Kaondelle
Iondelle

Boulon

Rondelle

Boulon

lecron

1"‘.‘_‘r()“

ISerou

Roadelle

Boulon

Boulon
Repose-pied
Tampon caoutchone
Rondeile frein
Goupille fenduoe
Rondelle [rein
Boulon U {court}
Bouclier

Boulon 17" (longue)
Support

Boulon

Boulon

Axe

Bonlon

Ressort

Beguille centrale
Beulon
Prepose-pied enscinble
Entretoise
Boulon

Support

Boulon
Fntretoise
support
Entretoise
Entretoise

I3andon

Eeron (Simmends)
Butdée caontchouc
Butre caontchoue
(rrals=enr
Rondele {rein
Hride caontehong
ron

ilinterrahmen
Vorderrahmoen
Mutter

Mutter

Mutter

Scheibe

Scheilee

Scherhe

schraohe

Sclhieibe

Sehraube

Mutter

Muttler

Mutter

Scheibe

Schranbe
schraube
[fussraste
Gummiautage
Sicherungsscheibe
Splint
Sicherungsscheibe
Schraube 17" (kurz)
Schild

Schraube “U (lang)
\nkerplatie
Schraube
Schraulse
Drehzapten
sSchraube

Ieder
Mittelstinder
sSchiraube
Fussraste Montag,:
Instanzrohr
Schraube
Klammer
“chraube
Distanzrohr
Klammer
Istangrohr
Distanzrohr

Schranbe

Mutter (Simmonds)
Gummiputfer
Gununipufter
Schimernipped
Sicherungsscheibe
Criomenabuined
Mutter

Cuidro trasera
Cuadro delantera
Tuerca

Tuerca

Tuerea

Arandela
Srandela
Arandela
Tornillo
Arandela
Tornillo

Tuerca

Tuerca

Tuerca

Arandeky
Tornilln
Tornilln
Descansa-pie
Cojm de goma
I'reno

Chaveta hendida
Freno

Tornille 17" {corto}
[scuda

Tornillo U {largo)
Soporte

Tornillo
Tornille

Eje

Fornillo

[tesarte

Muleta

Tornillo
Descinsa pie asembli
Distanciacdor
Tornillo

Soporte

Tornilln
Distanciader
Soport e
Distancrdor
Distimnciador

Tornilke

Tuerca (Simnwonds)
Tope de goma
Tope de goma
tngrasador

Lireno

Cinta de gomuy
Therci
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SWINGING ARM FOOTRESTS

BRAS OSCILLANT REPOSE-PIED

SCHWINGARM FUSSRASTEN

HORQUILLA OSCILLANTE DESCANSA-PIE
Aodel Spares No. Per Set
AModitde No de pitce Par jeu
Typen LErsatzteil-nr. Pr, Satz
Modelos No. de repuesto Deseription Designation Beschreithung Descripcidn Juego de
(15 Standard 102 02-0(H6  Nut Ecrou Mutter Tuerca 2
(15 Standard 10202 0443 Nut Ferou Mutter Tuerca
15 Standard 402 02-0449 Nt Eeron Mutter Tuerca 4
15 Standard 102020510 Screw Vis Schraube Tornille
15 Standard 4 01 020522 Lockwasher Reondelle de (rein Sicherungsscheibe Freno 2
C15 Standard 101 02-0923  \Washer Roudelle =scheibe Arandela 2
C15 Standard 101 02-1462  Lockwasher Rondelle {rein Sicherungsscheibe Freno 2
15 Standard 401 02-1733  Washer [Rondelle Scheibe Arandela 4
C15 Standard 1 02 02-1943  \Washer Rondelle Scheibe Arandela
€15 Standard 403 02-2273  Bolt Boulon Schraube Tornille 2
(15 Standard 402 02-2395 Nut [Zerou Mutter Tuerca 2
15 Standard 1 01 02-2903 Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Tornillo 2
C15 Standard 102 15-0804 \Washer Rondelle Scheibe Arandela
15 Standard 106 15-1312  Spring Ressort Feder Resorte
13 sStandard 111 15-5290  Grease Nipple Graisseur Schmiernippel Engrasador
('15 Standard 19222 Shock Absorber (136 1b.) Amortisseur (62 kg.) Stossdampfer (62 kg.} Amortiguador {82 kg.) 2
C15 Standard 402 21-5102 Nnt crou Mutter Tuerca
C15 Standard 405 21-5103  Nut Ecrou Mutter Tuerca
(15 Standard 1 05 24-6040 Nut Ecron Mutter Tuerca 2
C15 Standard 401 24-8784 Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno
15 Standard 101 27-8560 Washer Rondelle Scheibe Arandela 2
C15 Standard 1 20 29-7365 Brake Rod Tringle de frein Bremsstange Tirante de frenn
€15 Standard 1 14 29-7551 Rubber Pad Tampon caoutchoue Gummiauflage Cojin de goma 2
C15 Standard 1 07 29-7564 DBolt Boulon Schraube Tornillo 2
(15 Standard 122 29-7581  Pillion Footrest Repose-pied arriere Soziusfussraste Descansa-pie para asiento 2

trasera,

€15 Standard 111 29-7583  Rubber Pad Tampon caoutchouc Gummianflage Cojin de goma 2
C15 Standard 4 01 360382 Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe I'reno
€13 Standard 1 68 104200 Swinging Arm Bras oscillant Schwingarm Haorquilla oscillante
C15 Standard 1 14 404209  Bush 1Youille Buchse Casquillo 2
C15 Standard 1 32 40-4805 Faotrest (left-hand) Repose-pled (gauche} Fussraste {links) Lyescansa-pie (izquierdo)
(15 Standard 1 32 40-4806  Footrest {right-hand) Repose-pied (droite) Fussraste (rechts) Descansa-pie {derecho)
C13 Standard 107 404808 XNut Zeron Mutter Tuerca
C1§ standard 112404809  [3olt Boulon Schraube Tornillo
L'15 Standard 1 07 40-481¢ Nut Ecrou Mutter Tuerca
(15 Standard 1 20 40--4817  Stud Gonjon Stehbolzen Esparago
C15 Srtandard 112 404818 Locking Plate Plaque de blocage Sicherungsscheibe ’laca cerradora
(.15 Standard 119 40-4820  Anchor Bolt 13oulon d'ancrage Ankerbolzen ‘T'ornilla de sujecion 2
(15 Standard 1 31 404822  Dillion Footrest complete Repose-pied arriere complet Sozinsfussraste komplett Descansa-pie asiento completo
C15 Standard 1 10 64-53048 Tolt Boulon schraube Tornillo 2
C15 Stundard 1 09 65-6274  Swivel Pin Tourillon simple Stift Esparago
15 Standard 1 11 67-6760 Bolt Boulon Schraube Tornillo
C15 Standard 111 90-7029  Adjuster Not Ecrou de réglage Stellmutter Tuerce de ajuste
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SWINGING ARM SHOCK ABSORBER FOOTRESTS
BRAS OSCILLANT AMORTISSEUR REPOSE-PIED
SCHWINGARM STOSSDAMPFER FUSSRASTEN
HORQUILLA OSCILILLANTE AMORTIGUADOR DESCANSA-PIE
Model Spares Na, Per Set
Modile Noode piece Par jeu
'y pen Lrsatzteil ur. Pr. Satz
Moddelos No. de repuesto Description Ihesination Boschreibnng Tescripeion Juego de
IS Trials (Pastoral) 4 02 02 0odiéd Nur [Zero Mutter Tuerca 2
ClA Competitien 4+ 03 02 022y Bole Boulon schranbe Tornill 4
U153 Compelition 402 02.0428 Nt [Serou Mutter Tuerca 5
13 Competition 401 02 0522 [ ackwasher kondelle frein Sicherungsscheibe Freno
15 Competition 4 01 02-0325  Washer Reondeile Scheibe Arandela 2
15 Competrtion 1 08 02-0834  Distance Piece (nearside) [intretoise (gauche) Distanzrohr {links) Distanciador (izquierda)
C1§ Competition 402 02-0861  Washer Rondelle Scheibe Arandela
(15 Vompetition 4 Lockwasher Rendelle frein Sicherungsscheibe [Freno 6
C15 Competition 4 Washer Rendelle Scheilwe Arandela 4
15 Coampetition 4 Nut Lerou Mutter Tuerca 6
C15 Competition ... 1] Nut Feron Mutter Tuerca 2
C15 Trials, Scrambles shock Absorber Amortisseur Stossdampfer Amortignador 2
C1§ Trials {Special) ... 19-7414  Shock Absorber Amortisseur Stossdiampfer Amortiguador ¢
Road Scraumbler, Trials 1 05 24-6G040)  Nut erou Mutter Tuerca 2
(15 Competition . 401 27 8360 \Washer Rondelle Scheibe Arandela 2
Road Scrambler, I'rials 1 07 20-7564  Holt HBoulon Schraube Torniilo 2
Road Scrambler 122 29-7581  loolrest Ikepose-pied I'nssraste Descansa-pic 2
Starfire Scrambler, Star- 1 11 29-7583  Rubber Pad (right-hand) Tampon cacutchoue (droite) Gummiautlage {rechts) Cojin de goma (dercche) L
fire Roadster.
C15 Competition 109 31068 Dolt (nearside) Beonlon fgauche) Schraube (links) Tornille {izquierdo}
€15 Competition ... 401 35-0086  Lockwasher Kondelle frein Sicherungsscheibe Freno
Itoad Scrambler, Trials 4 01 36 0382 T.ockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno 2
C15 Competition 115 40-4130  Cuide Guide Fithrung Guia
C15 Competition 1 14 40.4204%  Bush Douille Biichse Casquillo 2
C15 Competition 1 68 40 4225 Swinging Arm Bras oscillant Schwingarm Horquilla oscillante
C13 Competition 110 46-4733  Bolt Boulon Schraube Tornille
C15 Competition 103 40-4734  Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno
(15 Competition .. 109404735 Spring Ressort Feder Resorte
C15 Competition .. 134 404737 Drop Stand RBéquille latérale Seitenstiitze Muleta lateral
C15 Starfire Scrambler, 132 40-4813  Dracket (American type) Support {type American) Verstrebung (Amerikanische Soporte (tipo Aniericano) 1
Starfire Roadster, Trials. {nearside). {gauche). Typs) {links), {izquierdo). 2
C15 Competition 1 32 40-4814  Footrest Repose-pied Fussraste Descansa-pic
C15 Competition 120 40 4816 Stod Goujon Stehbolzen Fsparago 2
C15 Trials (Pastoral) 130 404824 Footrest Bracket (nearside) Support {gauche) Verstrebung (ilinks) Soporte (izquierdo)
C15 Tmals (Pastoral} 1 32 404825 Pootrest Bracket (offside) support (droite) Verstrebung (rechts) Soporte {derecho)
starfire Roadster, Star- 1 32 404826 Bracket {American type) support {tvpe American} Verstrebung (Amerikanische Soporte (tipo Americano)
fire Scrambler, Trials. {offside). {droite}. Typs} (rechts), {derechao).
15 Competition 106 40 631§  Bolt Boulon Schraule Tornillo
C1§ Competition 1 44 40-78400  Cover Plate Plaque couvercle Abdeckplatte Tapa del cojinete
C15 Competition 112 40-78¥3  Plate Plague Scheibe Placa
C15 Competition 1 13 10r 8362*  Bracket (top) Support {dessus) Verstrebung (obend Soporte {(superior)
15 Conmpetition .o 113 H0-8364*  Bracket (bottom) Suppaort (inférieure) Verstrebung (untend Soporte (inferior)
Starfire Scrambier, 1 14 42 44925 Rubber Pad Tampon caoutchoue Cummiautliige Cojin de goma 2
sStarfire Scrambler 1 25 12-4926  Footrest complete Repose-pled complot Fussraste komplett Descansa-pie completo 2
15 Competition 4 01 42-5099  bLockwasher IRondelle frein Sicherungsscheibe Ireno 3
C15 Competition 4 01 42-8034  Nut Eerou Mutter Tuerca 3
C15 Competition . 110 64-3048  Bolt Boulon Schraube Tornillo 3
C15 Trials (Pastoral) 112654917  Anchor Bolt Boulon dancrage Ankerbolzen Tornillo de sujecion 2
U153 Competition 402 65-8201  Screw Vix Schraube Tarnillo 3
15 Competition 1 09 67-1171  Buolt Boulon Schraube Tornillo
15 Competition 1 06 90-H62  Distance Piece Fntretoise IYstanzrohr IMstanciador

*litted on and alter Frume
N, 2325,

*Montée depuis cadre nomdro

ERNAR

*Aontiert noch
Rahmennummer 2325,

*Montada despnds de cuadro
nimero 2325,
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OIL TANK
RESERVOIR D'HUILE
OLTANK

DEPOSITO DE ACEITE

TOOLBOX

BOITE A OUTILS
WERKZEUGKASTEN

CAJA DE HERRAMIENTOS

COVER PLATE

PLAQUE COUVERCLE

ABDECKPLATTE

TAPA DEL COJINETE

Model Spares Na. Per Set
Modele No. de piéce Par jeu
Typen Ersatzteil-nr. Pr. Satz
Modelos No. de repuesto Description Designation Beschreibung Descripeion Juego de
C15 Standard 104 01-5069 Bolt Boulen Schraube Tornillo 3
(15 Standard 4 02 02-0047  Nut Ecrou Mutter Tuerca 2
C15 Standard 4 02 02-0048 Nut Licrou Mutter Tuerca 2
C15 Standard 4 01 02-0923 Washer Rondelle Scheibe Arandcla 2
C13 Standard 4 01 02-1096  \Vasher Rondelle Scheibe Arandela 2
C15 Standard 401 02-1462  Lockwasher Rondelle frem Sicherungsscheil: Freno

C15 Standard 4 03 02-2273 Bolt Boulon Schraube Tornillo 2
C15 Standard 4 02 02-2395 Nut Ferou Mutter Tuerca 2
C15 Standard 402 15-0431 Washer RRondelle Scheibe Arandela 2
€15 Standard 4 05 24-5160 Nut Eerou Mutter Tuerca

C15 Standard 105 24-7148 Bolt Boulen Schraube Torniilo 2
C15 Standard 4 01 24-8784  Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno 2
(15 Standard 401 26-3319  Lockwasher Roendelle frein Sicherungsscheilic Treno

C15 Standard 4 01 33-0033  \Washer Rondelle Scheibe Arandela

(15 Standard 101 35-0710  Split Pin Goupille fendu - Splint Chaveta hendida 2
€15 Standard 4 01 360382 Lockwasher IRondelle Irein sSicherungsscheibe Freno

€15 Standard 113 40-4040  Anchor Dlate Snpport Ankerplatte Soporte

€15 Standard 06 40.-4714  Pivot Din Axe i rehzapien Iije 2
€15 Standard 10 404713 Bolt Boulon Schraube Tornillo

C1I8 Standard 14 J0-4716  Spring Ressort Feder Resorte

C15 Standard 42 404719 Centre Stand B3équille centraie Mittelstander Muleta

C15 Standard 38 104729 Irop Staud Béquille latérale Scitenstiitze Muleta lateral

C15 Standard 10 40-4733  Pivot ’in Axe Direhzapfen 1je

ClI5 Standard [ockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno

15 Standard 09 10-4735  Spring RRessort I'eder Resorte

C15 Standard
15 Standard
15 Standard
CI5 Standard
C15 Standard
C15 Standard
€15 Standard
C15 Standard
€15 Standard

44 1) 7825
41 40 7830
14 40-75831
27 4$H-7832
10 +H0-7833
06 40 .7845
60 10-8302
13 40-8316
1 07 40-8322

1
1
1
1
1
1
103 10 4734
1
1
i
|
{
1
1
1
1

7007 & UeN 0D AL Wiy

Cover DPlate

A Filter Flement
Rubber Ring
Filter Gauze
Circlip

Rubber Sleeve

Gil Tank

Bracket
Connector

IMaque couvercle

Ilément de filtre & air

Bague caoutchouc

Gaze du filtre
Cirelip

Donille caontchoue

Réservoir d'huile

Support

Counexion

Abdeckplatte
Luftliltereinsatls
Gummiring
Filtergaze
Sprengring
Gumnmimufie
Oltanle
Verstrebung
Verhinder

Tapa del cojinete

Cruarnicidn del flteo

Anitlo de voma
Gasa de filtro

Frena

Aunguita de goma

Nepaosito de aceite

Saporte

Conector
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OIL TANK TOOLBOX COVER PLATE
RESERVOIR D'HUILE BOITE A OUTILS PLAQUE COUVERCLE
OLTANK WERKZEUGKASTEN ABDECKPLATTE

DEPOSITO DE ACEITE CAJA DE HERRAMIENTOS TAPA DEL COJINETE

Model

Spares No. Makers No.
Modele No. de pitce No. du fabricant
Typen Ersatzteil-nr. Nr.-Hersteller
Madelos No. de repuesto Description Designation Beschreibung Descripeién No. fabricante
15 Standard 1 07 40-8323 Qil Feed Pipe Union Nut Ecrou Mutter Tuerca
C15 Standard 109 408327 Rubber Sleeve Douille caontchouc Gummimuffe Manguita de goma
C15 Standard 121 40-8328 0Qil Tank Filter I7iltre dun réservoir & huile Oltankfilter Filtro det depésite de aceite
C15 Standard 1 01 40-8331 Sealing Washer Jeint d’étanchéité Dichtung Arandela de reten
15 Standard 110 40-8335 Oil Pipe Conduit ou canalisation d'huile  Obleitung Coneccién de engrase
C15 Standard 115 40-8348 Oil Feed Pipe Tuvauterie d'alimentation Oizafuhrlsitung Tubo de alimentacién de

d'huile. aceite,

C15 Standard 1 18 40-834S5  Oil Return Pipe Tuyauterie de retour d'hutle Olriscklavfleitung Tubo de retorno de aceite
15 Standard 1 34 40-9003 Tool Box Cover Couvercle de la boite & ootlls Werkzeugkastendeckel Tapa de la caja de herramientos
C15 Standard 1 27 40-9005 Back Plate Plague arriére Hintereplatte Placa trasera
15 Standard 1 03 40-9009 Spacer Bush Bague entretoise Distanzbiichse Anillo espaciador 2
C15 Standard 107 40-9010 Bolt Boulon Schraube Tornillo
C15 Standard 1 06 40-9020 Rubber Sleeve Bonille cacutchouce Crummimffue Manguita de goma 2
C15 Standard 403 42-4574 Bolt Boulon Schraube Tornillo 2
C15 Standard 4 17 65-8500  Filler Cap Boeuchon de remplissage Verschlusskappe Tapa
C15 Standard 1 05 66-8340  Clip Bride Klammer Grapa
15 Standard I 05 668348  Spacer Bush Bague entretoise Iistanzbiichse Anillo espaciador
€15 Standard 402 67-0042  Sealing Washer Joint d’étanchéité Trichtung Arandela de reten
C15 Standard 402 67-6839 Grommet Rondelle capuchon Tille Manguera
C15 Standard 410 894310  Nut Ecrou Mutter Tuerca 2
€15 Standard 4 01 894311  Circlip Circlip Sprengring Freno 2

2007 @ weiN O uL ity
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OIL TANK AIR FILTER TOOLBOX

RESERVOIR D’HUILE FILTRE A AIR BOITE A OUTILS

OLTANK LUFTFILTER WERKZEUGKASTEN

DEPOSITO DE ACEITE FILTRO DE AIRE CAJA DE HERRAMIENTOS
Model Spares No. Per Set
Modéle No, de pitce Par jeu
Tvpen Ersatzteil-nr. Pr. Satz
Modelos No. de repuesto Description DNesignation Beschreibung Descripcion Juego de
15 Competition 104 01-5069 Bolt I3oulon Schraube Tornillo 2
C15 Competition 402 02-0049  Nut Ecrou Mutter Tuerca 3
C15 Competition 403 02 0051 Xut Ecrou Mutter Tuerca 4
C15 Competition o 403020204 Bolt Boulon Schraube Tornillo 2
C15 Competition - 401020525  Washer Rondelle Scheibe Arandela 4
C15 Competition 4 01 02-0923 Washer Rondelle Scheibe Arandela 3
C15 Competition 4 01 02-1462  Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno 10
C15 Competition 403 02-2273  PBolt Boulon Schrauhe Tornille 4
C15 Competition 402 02-2395  Nut Eecrou Mutter Tuerca 4
15 Competition 105 15-7354 Dolt l3ioulon Schraube Tornille 4
C13 Competition 19-5347  Llement lément Llement Elemento
15 Competition 4 01 24-8781  Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe I‘renc 8
15 Competition 1 37 40-2008  Cover Plate Plague couvercle Abdeckplatte Tapa del cojinete
C15 Competition 112 402010 U Bolt 3oulen “U" “U"” Schraube Tornille U™ 2
C15 Competition 1 43 40-7850  Air Tilter Filtre a air Luftfilter Filtro de aire
C15 Competition 1 06 40.7851  Rubber Sleeve Douille caoutchoue Gummimufie Manguita de goma
C15 Competition <. 107 40-8322  Connector Connexion Verbinder Conector
C15 Competition <o 107 40-8323  Nut Eerou Mutter Tuerca
C15 Competition 1 08 40-8327  Rubber Sleeve Douille cavutchouc Gummimuffe Mangnita de goma
C15 Competition 121 40-8328 0l Tank Filter Filtre du réservoir 4 huile Oltankfilter Filtro del deposito de aceite
C15 Coempetition 1 01 40833t Sealing Washer Joint d'étanchéité Dichtung Arandela de reten
15 Competition 1 60 40-8340  Oil Tank Réservoir d’'hnile Oltank Deposito de aceite
C15 Competition 106 40-8344 (il Pipe Conduit d'huile Olleitung Coneccidn de engrase
C15 Competition 115 40-8348 il Feed Pipe Tuayauteric d'alimentation Olzufuhrleitung Tubo de alimentacién de

d’huile. N aceite.

C15 Competition 118 40-83480  Oil Return Pipe Tuyauterie de retour d'huile Qlriicklaufeitung Tubo de retorno de aceite
C15 Competrtion t 04 40-8352  Clip 3ride Klammer Grapa
C15 Competition 1 60 40-8358* 01l Tunk Réservoir d'huile Oltank Deposito de aceite
C15 Competition 1 18 40-8361% Support Bracket Support Halter Soporte
CL5 Competition 1 03 40-9009  Distance I*iece Entreteoise Distanzrehr Distanciador 2
C15 Competition 1 06 $0-9020  Rubber Slecve Douille caoutchouc Gummimufie Manguita de goma 2
15 Competition 1 34 40-9023  Cover Couvercle Schutzkappe Tapa
C13 Competition w127 40 9024 Back Plate Plague arri¢re Hinterplatte Placa trasera
C15 Competition oo 4 17 65-8500 Filler Cap Bouchon de remplissage Verschlusskappe Tapa
C15 Competition 4 02 67-0042  Sealing Washer Joint d’étanchéité Dichtung Arandela de reten
U153 Competition 4 04 67-8313  Bolt Bonlon Schraube Tornille 2
C15 Competition 4 10 89- 4310 Nut terou Mutter Tuerca 2
CL5 Competition 401 834311 Circlip Cirelip Sprengring I'renn 2

*Fitted on and after Frame
No, 2325,

2007 © Ve (0D UL W

*Montée depuis cadre numérn
1325
1325,

*ontiert nach

Rahmennummer 2325,

*Montada después de cuadro
unmera 2325,
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Y > ’ .
FRONT FORK
FOURCHE AVANT
VORDERGABEL
HORQUILLA DELANTERA
Maodel Spares No. Per Set
Modtle No. de piéce Par jeu
Typen Ersatzteil-nr. Pr. Satz
Modelos No. de repuesto Description Designation Beschreibung Descripeién Juego de
(15 Standard 401 01-4676 Ball ille Kugel Bola 48
€15 Standard 4 02 02-0047 Nut Ecrou Mutter Tuerca 4
€15 Standard 1 01 02-0292  Washer Rondelle Scheibe Arandela 2
(15 Standard I 02 02-0360 Bolt Boulon Schraube Tormillo 4
€15 Standard 4 01 15-5155 Washer Rendelle Scheibe Arandela 4
(15 Standard 101 21-5164 Nut Ecrou Mutter Tuerca 2
C15 Standard 102 21-5371 Screw Vis Schranbe Torniilo 2
15 Standard 405 24-5160 Nut Eecren Mutter Tuerca 2
C15 Standard 109 27-5135 Bolt Boulen Schraube Tornillo
15 Standard 4 01 29-3319  Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno 4
(15 Standard 4 01 35-0033 Lockwasher Rondeile frein Sicherungsscheibe Freno 4
C15 Standard 4 01 36-0382 Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno 2
(15 Standard L 54 40--3004 Shaft Arbre Welte Arbél 2
(15 Standard 112 40-5012 Spacer Tube Tube entretoise DNistanzrohr Tubo espaciador 2
C15 Standard 1 20 40-5013  Screwed Collar Bague filetée Halsmutter Tuerca de collar 2
(15 Standard 111 40-5018 Cap Chapeau Abdeckkappe Tapon
(15 Standard 117 40-5019  Top Bush Loutlle supérienr Obenbiichse Casquillo superior 2
('15 Standard 1 14 40-5020¢  Bottom Bush Douille intérieur Untenbiichse Casquillo inferior 2
¢ 15 Standard 1 50 40-5022  Top Yoke Téte de fourche Oberjoch Horqueta superior
(15 Standard I 23 40-5025 Restrictor Red Tige Stange Varilla 2
(15 Standard 1 15 40-5027 Cone Cone Konus Cona
{15 Standard 1 19 40-3029 DBearing Cup Cuvette de 1oulement Lagerschale Copa de rolamiento
€15 Standard i 13 40-5030 Stop Nut icron d’arrét Sperrmutter Tuerca de tope 2
(15 Standard 1 41 40-5033  Sliding Tube (left-hand) Tube conlissant {gauche) Gleitrohr (links) Tubo deslizando {izquierdn)
(15 Standard 1 43 40-5034  Sliding Tube (right-hand) Tube conilissant {droite) GGleitrohr {rechts} Tubo deslizando (derecho)
(15 Standard 1 51 40-5041 Bottom Yoke Attache inférieur Unterjoch Horqueta inferior
( 15 &tandard 111 40-5043 Bolt Boulen Schraube Tornillo 2
(15 Standard 117 40-5045  Cover Couvercle Shutzkappe Tapa
15 Standard 1 06 40-5046  Drain Plug Bouchon de vidange d'huile Ablassschranbe Tapén 2
15 Standard 1 06 40-5047 Washer Rondelle scheibe Arandela 2
15 Standard 1 10 40-5048  Boit Boulon Schraube Tornitlo 2
C15 Standard 1 14 40-5049 (il Seal Joint d'huile Simmerring Reten de aceite 2
€15 Standard 1 33 40-5050  Cover Couvercle Schutzkappe Tapa
{15 Standard 1 21 40-5058  Glass Mounting Ring I'ortitre de phare {slashaltering Anillo de sujetador del cristal
15 Standard 1 46 40--5061  Headlamp Shell Carps de phare Scheinwerfergehinse Cuerpo de faro
15 Standard [ 28 10-50641 Spring Ressort Feder Resorte . 2
(15 Standard 1 16 40-5065  (lip Bride Klammer Grapa 2
(15 Standard 1 31 10-5066% spring Ressort Feder Resorte 2
(15 Standard 1 20 405068 Cover Cotverele Schutzkappe Tapa 2
C15 Standard 1 08 40-50890  Clip Liride Klammer Grapa
(15 Standard 1 06 42-5084  Bolt Bonlon Schraube Tornillo 4
(15 standard 4 01 42-5099  Lockwasher Rondelle Itein Stcherungsscherbe Freno 2
15 Standard 1 07 64-6016  Nut [lerou Mutter Tuerca
(15 Standard 419 65-5331  Top Nut oron supértenr Obere Mutter Tuerca superior 2
15 Standard 1 02 65-5332  Washer Rondelle Scheibe Arandela 2
15 Standard 1 18 65-5333  Ciamp Bride Lasche Brida 2
U135 standard 109 65-333¢ Bolt Boulon Schranbe Tornillo 4
*Sidecar. *sidecnr, * Berwagen. *Sidecar,
+50lo, Sl =8alo, +Solo.
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45-50471
244233

N
143405075
W 2942.
14945015 ‘ &y
16465-5408 1494]:50k

I0102-2903- - -~

I165-5295—, D
’ gt ; 102295338 - .
\1 |oxo%é§>292 [e)) e
|0208,2|)309. . 'Qz?é?sa_"%

R ——
e ——



FRONT FORK

FOURCHE AVANT
VORDERGABEL
HORQUILLA DELANTERA

Model]

Modele

Typen

Modelos

{15 Competition

CE5 Competition

C15 Competition

C15 Competition

C13 Competition

C15 Competition

C1a Trials, Scrambles
{1962y,

C15 Competition

C1S Competition

C 13 Competition

C1S Competition

1S Trals, serambles
(1962,

U1y Competition

¢

(

LIS Counpetition

C15 Competition .

CIS Connpetition

{

3 Competiton

3 Competition

5 Cotnerition

CI5 Competition
CI3 Competition

[

‘ompetition

LS Connpetition

13
Ula

[

Lmpenite

IELRRIR SLETAIN

E‘Il]!‘L‘IIHHI]

I3 Compotition

VIS Uompetitiog
Uia tompetition
Startinve Serambler St

tire Kowdsters.

Startire Serambler . Star-

fire Roadster.

SpaTes No,

No. de piece
Ersatzteil-nr,
Noode repuesto

401 014676
1 01 v2-0292
1 02 020370
4 01 02-0923
101 u2-£309
401 15 5155
1 01 022903

4 05 24-5160
109 27-5135
i 1229 5283
113 293289
141 29 3310

1 200 29 3313
102 29 3320
1 O1 293333
101 2433346
1 01 29-5337
1 02 205338
129 20 5317
401 3500133
4 01 3130382
111 40 5018
[ 15 40 &A027
1% 502y
1 16 40 3063
1 41 40 53074
| 43 103075
1 DR 1O FK0
1 34 10 3004%
1 34 1003004

134 4 STon

2007 @ WeIN 4D YL Wy

Preseription

Ball

Sealing Washer
Lristance Collar
Washer

Screw

Washer
Washer

Nut
Bolt
I'lug
Buolt
Ol Seal Tonsing

Ol meal

Ciredip

Washer (010
Washer 102010
Washer (0300
Washer

Bush
Lockwasher
Lockwisher

Cap

Bottom Cone
Cone

Cap

sliding Tulwe (nesrside:s

Shdivg Tudwe (olfsicle

Clip

Slesve [earsiden

Slesve [onierican tyvpes

nesrstede -

Sleeve LADern o tvpe

Joftsiche .

Designation

Bille

Joint d’étunchdéitd
Bugue entretolse
ltendelle

Vis

Rondelle
Rondclle

Ecrou
Boulon
Bouchon
Boulon

Potter de joint o anle

Joint d'hvile

Ciclip

Rondelle 2254 mima

Rondelle 508 mnj

Rondelle {762 mm.

Itondelle

Dranidle

Raondelle trein

Rondelle frein

Chapean

Cane 1:|h"rn-m|_

Cone sHperieiry

Clrapenn

Tube cowlis<anl (gaucher

Tube condtssant idroite)

13ride

Doutlle ivanehe

Donidle itvpe Ymerieans
e et ),

Droanlle (tvpe American

velrontes,

49
o

Per Set
IPar jeu
Pr. Satz
RBeschreilbung Descripeién Juego de
Kugel Bola 48
yichtung Arandela de reten 2
Distunzring Anillo espaciador 2
Scheibe Arandella 2
schraube Tornillo 2
Scheibe Arandela 4
Scheibe Arandela
Mutter Tuerca 2
Schraube Toruillo
Stoplen Tapén
schroube Tarnillo 2
Divhtring Gehiuse Caja reten de aceite 2
Simmerring Reten de aceite 2
Sprengring Frene 2
sclicibe (0254 mm ) Arandeln 112534 mm))
Schetbe £508 mm,) Arandela 1508 min)
scheibe (U762 mm.) Arandels (762 mm.})
scheibe Arandela 2
It hise Casquillo 2
Sicherungsscheile Freno
Sicherungsscheibe Freno 2
Abdeckkappe Tapon
U nterkonus Comna nfertor
Olwerkonns= Cona superior
Ahdeckkappe Tapm 2

Clertrohr (links)

Glettrohr (rechts)

KLimner

Birchse tlinksy

Litwehi=e DA merikaniselie Tops)

tlinksa,

Dicbse pAmerikanselie Typs)

\l'l_‘(']lI.\J,

Tuato deslizando tizquierdo)

Tubo deshzando (derecho)

Grapa

Casgutlio: tizguiierdo)

Cisepuille itipo Americano)
tagrierdo,

Casguillo tliper Anericano)

tderechol




13740-3130-

16465-5408-

HO102-2003 -

1165-5295-

Kim The CD Man © 2002

18406572

40102:0923 )
14040511 @) M
| e )

~0202:0370
[}

141425315 --
3}

10129533
lO'.23‘5332
1O129-5337

|
\ 7 408074

D
e

164655410 — 1!

l - K
01020292
10202309 -.

el

13440-5099 -

2

419655331 .
3 &
102655332 Yoo

401(5-5155 : 5
@ & YWy
(3440-54D

107646016

11940-5029

AQIO- 4676
(24)
11342.5323 40%2)676
(2)
11540Q-5027
12026;5313
)
125425320
o
15:40-511
0382
40!39293 By =
405249160 e
- 1326?é?424 3} o }
53901 [0840.5090 .
24635390] S
24455047

143405075
14944-5015
2

1494 -.5016
%))

o F
10229-5338 -
&) £

L25Re— ggp

10965-5334
@

1405018

12542
sagsgon

56




FRONT FORK
FOURCHE AVANT
VORDERGABEL

HORQUILLA DELANTERA

Model

Spares Ne.

Per Set

Mixdele No. de pitce PPar jeu
Typen Frsatztell-nr, Pr. Satz
Modelos No. de repuesto Drescription Diesignation Besehreilinng Deseripeion Juego d¢
C13 Competition 1 34 40-5100% Sleeve (offside) Prntille (droite) Biwchse frechts) Casquillo {derecho)
UL Trials, Scrambles 1 35 40-53101  sleeve Dauille Bichse Casquillo 2
U135 Competition I 51 40-5111  Bottom Yoke Téte de lourche Oberjoch Horqgueta superior 2
C15 Competition 1 30 40-5114 ‘lop Yoke Teéte de fourche Oberjoch [Horgueta superior 2
CLS Trials (Spesial) ... 1 37 40-5130  Sleeve (nearside) Daouille (gauche) diwwhse (links) Casquillo {izquierde)
CL3 Trials {Special} ... 1 40 40-5131  Sleeve {offside) Donille (droite) Biichse (rechits}) Casquillo {derecho)
C15 Competition 1 18 40 6572 Number Plate Plaque de police Numaernschild Chapa de numero
C15 Competition 1 49 41-5015 Shalt Arbre Welle Arbol 4
C13 Trials, Scramlles 1 49 41-53016 Shalt Arbre Welle Arbol
C15 Triads Scrambles 129 425024 Cover Couvercle Schutzkappe Tapa 2

(1962).
C 13 Competition i 06 42-5084 DBolt Baulon Schraabe Torniilo 2
C15 Competition 1 41 42-5313  Oil Sca Honsing Boiter de joint d’hale I¥chtring Gehiuse (aja reten de aceite 2
C15 Competition 125 42-3320  Rubber Sleeve Douille cacutchong Gumminmutia Mangunita de goma 2
C1§ Competition 11342 3323 Clip Bride Klhammer Grapa 2
CI& Scrambles 1 24 45 347 Spring Ressort Feder Resorte 2
C13 Competition 107 64 606G Nut Eerou Mutter Tuerca
C153 Trials. Scrambles 1116533293 Jolt Boulon Schranbe Torniilo

(1962),
C15 Competition 3+ 19 833331 Nut Evrou Mutter Tuerca 2
C1a Competition 1 02 65-5332  Washer Rondelle Scheibe Arandela 2
C13 Competition 1 18 $53-5333 Chip Bride KEanmer Grapa 2
CL3 Competition 109 65-5334  1Bolt Boulon Schribe Tornillo 4
C15 Competition 511655435 Bolt Battlon Schirne Tornille 2
CES Competition 1 24 655340 Spring Remssonrt Ieder Resorte
LS Trials, scrambies 1 64 653-5408  sliding Tube (nearside) Tl comlbissant (wauche) Gleittohr (links)

[RELEEE

U115 Clrials Bermnbles
(1962).

C15 Competition

64 63 5410t Sliding Tube {ofiside)

32 65 5424 Bush

*For Headlamp fitting.

7007 @ VRN (1D A4, WY

Tube coulissant tdroite)

Proutlle

*Lowr montage du plare,

Cleitroht (rechts)

Bitchse

*Zor Anbringnng des
Selieinwerfer.

Tubwr deshizando (izquierdo)

Tuba deslizando derechao)

Cascuillo

*Para montaje en el faro.
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19-7707 10629-5853
{2) (16)

13140-5518 0940-5515

1i242-5628

H740-5522

10342-S812
40 , —
105405508 149405507 17640-5500 131405525
(40) 148405538 2)
|0440-50539 14640-5542 A0KCR-2138
€a0) 14940-6044 .
10440-5508 HO40- 0162
A0 ;
10440 -6048 10765-5904 .
(e} (2 r
@ |

12C40-3528 14440-5520 40002-2138  40202-0449

T G

H240-5530 109262023




Maodel

Madéle
Ivpen

Modelos

O Group
SO Group
M Ceroup
U Group

C
C

{

O Group L

15 Stundard

15 Standard

7 Group

{77 Group

T Group

SO Group

“C Group

O Group

YO Group

Y Group

T Group L

UCT Group L

LS Competition

C15 Competition

C15 Scrambles, Star-
fire Roadster (1962).

Ci5 Trials (Pastoral)

i

U135 Scrambles (1962)
C15 Trinds  (Pastoral

Scrambles {1962}
Trials (Pastoral)
5 Scrambles, Star-
fire Roadster (1962).
C15 Trials (FPastoral)
“C” Group ...
“C” Group
“C” Group
"C Group

Spares No,
No.ode picee
Forsatzteil-nr.

Novode 1epuesto

4 02 020449
401 02 2138
09 29-2023
01 29. 53833
10 40 D162
45 10--5507
05 10-5508
09 H) 3515
12 40- 5516
31 40 3508
44 40 3520
30 40- 3321
17 10-5522
31 405323
22 10 53527
20 405328
12 400 53330
46 400 33138
04 10-5539
46 J0-5512

46 40 5542

]}

49 40-6044

49 10 044

04 H)-G0d5
04 40-6045
04 40 6043

—_—

04 060048
03 42-3812
12 42-5828
I 07 65-5%04
3 35 90-0010

FRONT WHEEL
ROUE AVANT
VORDERRAD
RUEDA DELANTERA

Deseription

Nut

Washer

Nut

Leivet

Nut

Rim

Spoike

Cover

Cirelip

Caver

Brake Back Plate

spindie

Lock Ring

Brake Shoe complete

Brake Iining

Braks Cam

Brike Cam Lever

Rim

Spo ke

Rnn LAmerican type!
WALZ Y,

Rim (American type)
WAIZ-19.

Rim (American type)
AWAL3-18.

Rim {American type)
WATI-18.

Spoke (lor 1 49 H0-6044)

Spoke (fur 1 49 40604

Spoke (for | 46 40 53542]

Spoke (tor 1 46 H-3542)
Nipple

Pivot FPin

Spring

Bearing

Destonation

1Serom

Kondelle

Iierim

Iivet

Forou

Jante

Ravon

Couvercle

Clirclip

Converele

Flasque arricre de frein

Vrhre

Arrdtoir

segment complet

Garniture de frein

Came de fremn

Pevier de came de ftein

Jante

Rayvon

Jante {type American)
WAI2Z-1Y,

Jante (tvpe American)
VA2 1Y,

Jante (tvpe Nerican)
WAL 18,

Jante (Lype Ameriean)
WAL 18,

Ravon (pour 1 49 40-6i44-

Rayon (pour | 49 40 G4 |

Rayvon {pour 1 46 40 3342

Rayon {pour | 46 40.3542)
Ileroar de rayon

Axe

Ressort

Roulement

Beschreilhnng

Autter

Sclethne

Mutter

Niete

Mutter

[“elae

Spweiche

Schutzkappe

SPTONgTIng

schutzkappe

Hintere Bromsplatte

Welle

=icherimg

dremshacke komplett

Bremsiwelig

Bremsnocke

Bremsnockenhebel

IFelge

speiclie

Velge (Amertkanizche Typs)
WAL 1h,

Pelge (Amerikanische Typs)
WAL 19,

Ielge { Amerikaniache Typs)
WALE-18.

Felee [Anerikanische Typs)
WAL IS,

spelche (i T 49 40-6044)

speiche (e 149 40-60-44 )

speiche (fiir 1 46 400 5542)

speiche (fir 146 40 33120
Nipyprel
Bolzen
Feder
liger

Deseripeian

Thuerca

Arandela

Tuerca

Rewnache

Tuerca

[lanta

Rauio

Tapn

Treno

Tapa

Disco de freno

Arbol

Treno

Zapata completo

Guarnicion

Llave de freno

Palanca de freno

Llanta

Raio

f.lanta (tipo Americana)
WAIZ 19

Lianta {tipo Americano)
WATZ-19.

Llanta (tipo Americana}
MMSE LS,

Lluanta (tipe Americano)
WAL3 (8.

Rato (para 1 49 40-6044)

Raia (para T 4% 40 GO4E)

I2aio (para | 46 40 5542)

Raiv (para 1 46 405542
Tuerea

[Lje

Resorte

Rolamiento

I'er Set

PPar jen

['r. Satz
Juego de

16

40

40

40
i
1)

40
40

2

2007 & WelN 4D YL Wiy
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40135-0701

14125-5571 /

10267-5563

11867-5561

8386‘5*5883

|
- 10565-5884

14129-5968
///
| -
17229-5962 e
107655904 —10424-8045

1027-6813
74 10527-7015
o e’
///
19-7716
I0540-554 7 @
TGS -
. . 40135-6436
__——40328-2080 PEN{r:H
I0565-5884
83865-5883
I e 11867-5562

‘ e e 11265-5899
s /

; @ (05245860
I346é5;590l
{

-——— —0265-5674

i \
12267-5565
- 40215-043|

!
10267-5564

! : — - 40502-0440
42265-5905 |

© o A0266-4708
11165-5507

60




Model
Modcle
Typen
'\Iudelm

C15  Trials
sScrambles
15 Trials
scrambles
C15  Trials
Scrambles
C15 Trials
Scrambles
C13 Triais
Scrambles
C15 Trials
Scrambles
13 Trials
Seriables
C15  Trials
Scrambles
CI5  Trials
Scrambles
U185 Trials
Scrambles
C18 Trials
Scrambles
C15 ‘Irials
scrambles
C15 Trials
Serambles
C15  Trials
Scrambles
C158 Trials
sScrambles
C15 Trials
Scrambles
C15  Trials
Scrambles
C15 Trials
Scrambles
C15 Trials

(b;peu_i:ll)
{Speeial),
{Specialy,
[Special).
{Specialy,
(Special),
[Special),
{Special).
(Special),

(Specialj.

(Speciall,
{Spevial).

(‘bpeclml))
{special).

‘-apccml),
“;peua IB
(Special),
(Special).
[Special),

(Special),
(Special),

(Speciali.
{Special),
(Spectal}.
(Special),

(Special )
(Special),
{Special).
(Special),
{Special).
{Special),
{Special).

{Speciall,
(Special),
{Special),
{Special }.
(Special),

Scrambies (Special).

Spares No,
No. de piéce
Ersatzteil-ur,

N de repuesto

4 05 G2 0440

402 150431

1M 7716

1 05 24 3860

I 04 24845

110 27-6813

105 27 7015

4 03 28 2080

1 72 243462

1 41 20-5968

141 29 5971

401 35-070)

4 01 356438

1 47 40-5544

1 05 40-3347

10265 3674

8 38 65- 5383

105 65-3834

1 12 65-5899

Description

Birake <o Nut
Brake Cam Washer
Brake Shoe Lining
LFuierum Tin Nut
Serrated Washer
Spoke Nipple
spoke (long)

Grease Nipple

Fromt Huly complete

Drake Cover Dlate
ITuly Spindle

Split Pin

Lminy Rivet
Wheel Kim

Spoke (short)

Ol Hole Chip

Huly Bearing
Thrust Washer

Fulerum Pin

FRONT WHEEL
ROUE AVANT
YVORDERRAD
RUEDA DELANTERA

Dresicnation

Feron

Ronedelle
Garniture de Irein
Ecrou

IRendelie

Lcron de rayon
Ravon (longue)
Girittssenr

Moyeu de rone avant
PLugque couvercle
Arbre

Goupille fendue
Rivet

Jante

Raven {conrt)

Convercle du trou d'huile

Roulement
Reondelle de butde

Goupille de butée

Mutter
Scheile

Dremishelig

Mutter

Scheibe

Nippel

Speiche (lang)
Schmiernippei
Vorderradnabe

Abdeckplatte

Vorderradaclise

splint

Nicte

[Felge

Speiche (kure)
Ollochdeckel
Lagcer
Diruckscheibe

Drehbolzen

Beschreibung

Descripeion

Tuerca

Arandela

Guarnicion

Tuerca

Arandela

Tuerca

Raio (largo)
Engrasador

Cubo de rueda delantorn
Tapa del cojinete

Huso

Chaveta hendida
Remache

Llanta

Raio {corto)

Tapa del agujere de lubricacion
Relamienta

Anillo de empuje

Espiga

I'er Set
Par jen
Pr. satz
Juego de

44

20

2007 @ MBI 40 4L WA

61




Kim The CD Man © 2002

40135,0701  11867-5561
| 83865-5083 11027-6813
| |
| ! -
! 10565-5884 - 10527-7015
& o
19-7716
t0540-5547 R
PEss>) -
’ i35-6436
o -40328-2080 jcg &iad
s
) )
14129-557| /-/ 10865-5884
10267-5563 83865-5883
[ © HB67-s562

14746-5544

|
17229-5962 |

|
10765-5904
2

| ———K0424-8045
I ’ @ 105245860
1 3465-5901 .

(2) : I

‘ | ; ! f— —— — 102655674
12267-5565 ; .
— 40215-0431
10267-5564 | ?@

¢ L 40502-0440
42265-5%05

40266-4708
11165-5907

62




Model
Modcle
Tyvpen
AModelos

C15  Irials
Scrambles
C15  Trials
Scratmbles
C15  Trials
Serambles
C15  Trials
scranibles
C15  Lrials
Scrambles
C15 Triaks
Scrambles
CI15 Trials
serambles
15 Trals
Scrambles
Ci15 Irinls
Scrambles
Ci3  Irials
Seraimbles

{Specialy,
{Specialj.
{Specialt,
(Special).
{Speciali,
(C}peCi‘i' b

Special

Specialy,
Special.

{bpuml!.

Special

Specral

Speciid;,
{Special),

Speciall,
Special}.

(s
{
{special)
{

Special).

(
(H}):‘Lnl .
({
(

{
(Spec 1(11 ,
(
(

Spares No.

No. de piéce
Lrsatzteil-nr.
New de repuesto

1 34 65-5901
1 07 6334904
4 22 65-53805
I 11 68353907
102 6864708
1 18 (i7-3561
1 18 687-5362
1 02 57 3563
1 02 67 3364

1 22 &7-5565

FRONT WHEEIL
ROUE AVANT
VORDERRAD
RUEDA DELANTERA

Dese r]]\fum

Birake Shoe compiete

Brake shoe Spring
Brake Cam
Cam Lever

Cam Lever Washer

Locking Ring (nearside)
Locking Ring (offside)
Thet Wisher (nearside)
Hub Washer Rubber

Hub Spindle Sleeve

Plesignation

Beschreilning

Frein complet

Kessort

Came de frein

Levier de came de frein
Rondeile

Arrétoir (ganche)
Arrétoir [droite)
Romndelle (ganchio)
Bague caoutchone

Douille

Bremsbacke komplett

Feder
Bremsanacke
Brensnockenhebel
Scheibe

Sichernng (links)
Sicherung (rechts)
Scheibe (links)
Gummiring

Biwchse

Per get
Par jen
Pr. Satz
Pescripeidn Juego de
I'reno completo 2
Resorte 2

Llave de freno
I’alanca de freno
Arandela

I'reno (izquierdo)
Freno (derecho}
Arandela (izquierdo)
Anillo de goma

Casquillo

Z00T © TR (1D AL, WY
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b/

40202-0449
640-6026 (&)

10765-5904

10342-58(2
40

/7107406622@%@"9 9
|

(2} IOI40-6023

402020449 40502-0440 12406041
¥ ! 10740-
| 40i02:0522 | 10102967 ‘ o7 }42|2 4340-6051
| | 19-8614 14 440-6052
| | 198615
1240. 6034 19-B616 14540-6057
L (5.8617
198618
402020449@ } / 1030_3 1049 :
é @,_ -

-~ 14340- 6029 !2040 -6032

18740 6067
14940 2094 640

' I0640-6056
14640-6047 @&

| 101 40-6053
4 [}
] 103403226
®

17540-6001 |3140-5518
F7440-6059 ‘

105405508
40)
10440-6045

40
10440-6048 |
@

—_—

IO940'60|9

40202'((]52);49 10640- 6040

S

83590-ADIC

‘l 10229-5715

19-9205 -

2y

10929-6238

11640-6033
(2}

1I040-6021
(¢-))

64




Model
Moddle

Typen
Modelos
T Group
U Group

O Group
YO Group
15 Competition
“C” Group

U Group

U Group

“C Group

C15 Competition {1961},

Spares No.

Na. de piéee
Lrsatzteil-nr,

No. de repuesto

Description

4 02 020049
4 05 02-0:440
1 02 020449
401 02-0522
4 01 020923
1 01 )2-1967
401 02-2138
1 0303 1049

19--7707

19 8614

Starfire lRoadster (1962),

15 Trials, Scrambles
t1962),
15 Standard
(15 Trials (Pastorald,
startire Roadster,
Scrambles (1961),
C15 Trials ‘1961
CL3 standard, Trials,
Starfire Roadster,
Starfire Scrambler.
U Gronp
7 Group
O Group
O Group
U Group
U 15 Competition
C1a =tandard
5 standacd
15 standard
T GTaup
T Group
13 Standard
13 standard
MU Group
153 Standard

19-8615

19-8616
19-8617

19868

149-92005

107 24-7047
[ 07 29 571)
102295715
1 01 29-3833
1 09 296238
1 03 Jd0- 3226
1 07 40 4212
1 45 40-53507
105 {U-3508
1 31 40 53518
I 31 40-5325
1 58 10-6014
1 43 40. G0 IR
1 09 ) 8018
1 24 40 8020

7007 & WeN (0D 2UL U

Nut

Nut

Nut
Lockwiasher
Washer
Washer
Washer

Spindle Nut Wisher [nearside)

Bralke Taninyg
Kear Chain

Rear Chan

Rear Chaan
Rear Chain

RRear Chain

specdometer Drive

I'ele Washer
Cover
Wiasher
Rivet

Nut

Nut

Bolt

Rim

Spoke

Conven

Brake shoe complete

Brake Drum
Brake Drum 1357T)
Spacer Bush
spindle

REAR WHEEL
ROUE ARRIERE
HINTERRAD
RUEDA TRASERA

Segment camplet
Tambour de frem
Tambonr de frein (1r 13)
Bagne entretoise

Arbire

Brenisbacke komplett
Bremstronne]
Bremistrommiel (40 43)
Pristanzbichse

Welle

Zapata completn
Tambor del freno
Tambor del freno (13-45)
Al espariador

Arbiol

Per Set
Par jeu
Pr. Satz
Designation Beschreitbung Descripeion Juego de
lSeTou Mutter Tuerca 2
[eron Mutter Tuerca
[Lcrou Alutter Tuerca 8
Rondelle [tein Sichernngsscheibe I'renu 2
Rondelle Scheibe Arandela 2
IRondelle Scheibe Arandela
Remdelle Scheibe Arandela
Rondelle (gauche) Schethe (links) Arandela {izquierdo)
Garniture de frein Bremsbelag Guarnicion 2
Chaine Kette Cadena
Chaine Kutta Cadena
Chaine INette Cadena
Chaine Kette Cadena
Chaine Ketle Cadena
Fontradnement dun comptenr Tachoantrieh Acoronamiento del velocimetro
Romdelle featre Iilzscheibe Arindela del fieltro
Convercle Schuatzkappe Tapa
IRemdelle scheibe Arandeli
Rivet Nicte IRemache 16
leron Mutter Toerea 2
Feron Mutter Tuerea 8
Boulon Schrandse Tornillo
Junte Ielae Lianta
IRayon Speiclie IRuio 40
Couvercle Sehatzkappe Tapa
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REAR WHEEL
ROUE ARRIERE
HINTERRAD

Madel
Modile
Typen
Modelos

“C Groop

""" Group

“LM Group L

“CM Group ..

"G Group

M Group

“C Groap

UM Group

“C Group

O Group

O Group L

UCY Group

CCU Group L.

15 Trials

15 Scrambles

15 Trials .

U185 Scrambles, Star-
fire Roadster.

(15 Scrambles

C15 Serambles

C15 Competition

C15 Competition

C15 Competition

C15 Competstion

C13 Competition

C15 Cumpetition

C15 Competition

L 153 Competitinon

U1 Starfire Roadster

LT Group

SO Group

SO Group

(13 Scrambles

U Grung

Spases No.
Newode piece
Lrsateteil-nr

Nowode repuesto

RUEDA TRASERA

Iescripeidn

Per Set

Par jeu

Pr. Satz
Juego de

10 406021
07 40-k022
01 10-6023
16 406026
43 10-Go2Y
20 10-6032
16 106033
12 30y 634
07 40 BO35
03 Ju-6036
11 40-6037
06 40 5040
12 308041
49 40 6044
40 10 8044
04 41 6045
04 40 6045

o e e e e e = e

46 41 -GIH7
04 Ju-60H45
A8 1 050
43 10 6051
44 10 6H532
G140 5033
25 40 6034
09 11 6035
06 44 GO
45 106057
47 4060467
03 425312
37 425819
07 (53834
11 GE-53541
35 4t Holn

[ A—

7007 © we (0D 24l Wy

Deseription Designation Beschreibung
Nut Ferou Autfer
Bolt Boulon sehiraube
Locking Dlate Ilague de blocage sicherungsscheibe
Fulerim Pin Goupille de butde Deehbolzen
Brake Back Ulate Flasqnue arriére de frein Hintere Bremsplatic
DBrake Cam Came de frein Bremsnocke
Adjnster Systeme de réglage Limstellschraube
Anchor Strap Bride d'ancerage Ankerhalteruny
Atud Gonjon Stehbolzen
Nut Eerou Mutter
lock Ring Arr¢toir Sicherung
Adjuster Cap Convercle de réglage Kappe
Brake Cam Lever Levier dis vame de frein Drensnockenhebel
Rim Jante Felge
Kim (American type) Jante {tvpe Americand Felge (Amerikanische Typs)
Spuke Ravon Speiche
Spoke (American tvpel [favon tvoe Nmere e Speiche (Amerikanische
Tops).
Rim Jante Frelue
Spoke Ravon Sveiche
Brake Drum Tamhour de frein Liremstronmel
Chainwheel (5271) Pignon de chaine (13-52% INettenrad (Z-52)
Chainwhee! 1367 Plgnon de chaine (1D-36) Bettenrad (4-56)
Lackwasher Rondelle trein Sicherungsscheibe
Spudle Arbire Welle
spacer Bush nearsided Bague entretose (zaaches Distanzbitchse (linlks:
okt Bouton =chvanbe
Chamwhert (80T Prignen de chadne (10603 Kettenrad (7 G
Rim Jaunte Felue
Nippie Ferou de rayon Nippwel
Rearing (lelt-hand} Koulement feanche; Fager ilinks)
spring Hessort IFeder
nver Couverele scehutzkappe
Hearmg (nehr-handi Reuiement idroite) Larger rechits
67

Tuerca

Tornilla

Placa cerradorn
Fapiga

Trisco de {reno
[lave de treno
Tornillo de ajusie
Anclaje de freuo
lisparago
Tuerca

I'reno

Tapdn

Palanea de freno
Llanta

Llanta (tipo Americano)

Riio

Raio (tipo Americano)

[lanta

R

Tambor del freno

Pinan «de eadena (13-52)
ion de eadena {D-36)
I'renao

Arhind

Anillo espaciador {izquicrdo)

Tornmlla

Fhnta

Tuerca

G03)

Pinomy de cadena (13-6

Rolamiento {izgoierdo)

Resorte
Laga

Rodaoients {(derecho)

40

4¢

o

40
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MUDGUARDS

GARDE-BOUE .
SCHUTZBLECHE
GUARDABARROS
Moded Spares No. Per Set
Modele No, de pidce Par jeu
Typen Ersatzteil-nr. Pr. Satz
MModelos No. de repuesto Dyescription Designation Beschreibung Descripeidn Juego de
C15 Trials ([astoral) 402 02-0049  Stay to Sliding Tube Nut Ecrou Mutter Tuerca 4
€15 Trals (Special), 4 02402-0048 Centre Stay Nut Ecron Mutter Tuerca 4
Scrambles (Special). 3
C15 Trials (Pastoral) 402 02-0049  Mudguard to Sub Frame Nut Ecrou Mutter Tuerca 2
€15 Trials (Pastoral) 403 02-0204 Rear Mudguard Fixing Ralt Boulon Schraube Tornillo 2
C15 Trials (Special), 403 02-0204 Mudguard Stay Belt Houlon Schraube Tornillo 6
Scrambles {Special).
C15 Trials (Pastoral) 403 02-0204 Mudguard Stay Bolt Boulon Schraube Tornillo 8
(15 Trials (Pastoral) +4 03 02-0220 Rear Number Plate Bolt Boulon Schraube Tornille 2
C13 ‘Trials (detoral) 1 04 02-0353 Muguard to Sub Frame Bolt Boulon Schraube Tornillo 2
15 Trials (Specialj, 102 02-0370 Mudguard Distance Diece Entretoise IJistanzrohr Distanciador
Scrambles (Special).
C15 Trials (Special) ... 102 02-0370 Number Plate Fixing Distance  Entretoise Distanzrohr Distanciador 2
Piece,
€15 Trials (Pastoral) 4 01 02-0525 Rear Number Plate Bolt Rondelle Scheibe Arandela 2
Washer.
C15 Trials (Pastoral) 4 01 (2-0923 Mnudguard to Sub Frame Rondelle Scheibe Arandela 2
‘Washer.
C15 Trials (Pastoral] 4 01 02-0823 Mudguard Air Cleaner Bolt Rondelle Scheibe Arandela 2
Washer.
C15 Trials (Special), 401 02-0923 Mudguard Stay Washer Rondeile Scheibe Arandela 4
Scrambles (Special).
€15 Trials (Special} ... 4 01 02-0923 Number Plate Bolt Washer Rondelle Scheibe Arandela 2
C15 Trials (Pastoral) 4 01 02-1462 Number Plate Washer Rondelle Scheibe Arandela 2
C15 Trials (Pastoral) 4 01 02-1462 Mudguard Fixing Washer Raondelle Scheibe Arandela 2
Cl5 Trials {Pastoral) +4 01 02-1462 Mudguard Stay Washer {spring) Rendelle Scheibe Arandela 8
C15 ‘Trials (Special), 10202-1616 Mudguard Stay Nut Ecrou Mutter Tuerca 4
Scrambles {Special).
C15 Trials (Special), 4 02 02-1934 Stay to Fork End Bolt Boulon Schraube Tornillo
Scrambles {Special). .
15 Trials (Pastoral) <4 0202-2395 Mudguard Stay Bolt Eerou Mutter Tuerca -]
C15 Trials (Pastoral) 402 02-2395 Number Plate Nut [Lerou Mutter Tuerca 2
C15 Trials (Pastoral) 402 02-2395 Mudguard Fixing Nut Ecrou Mutter Tuerca 2
C15 Trials {Pastoral) 402 02-2395 Rear Number Plate Bolt Nut iscrou Mutter Tuerca 2
C15 Trials (Specialj, 402 02-2395 Mudguard Stay Nut Ecrou Mutter Tuerca 6
Scrambles (Special).
€15 Trials (Special), 4 0503-1156 Centre Stay Bolt Boulon Schraube Tornillo 4
Scrambiles (Special).
(15 Trials (Pastoral) 104 15-1355 Mudguard to Sub Frame Bolt Boulon Schraube Toraillo
(15 Trials (Special), 105 15-7354 Stay to Fork End Bolt Boulon Schraube Tornillo 3
Scrambles (Special).
C15 Trials (Pastoral) 4 05 24-5160 Mudguard Air Cleaner Bolt Nut  Ecrou Mutter Tuerca 2
C15 Trials (Pastoral) 4 01 24-8784 Mudguard to Sub Frame Rondelle Scheibe Arandela 2
Washer.
Ci5 Trials {Pastoral) 4 01 24-8784 Stay to Sliding Tube Spring Rondelle Scheibe Arandela 4

Washer.

7007 © We (1D 2UL W
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Moacterd

Modéde
Fypen
Medelos

CIa Tridds  {Pastoral)
15 Trinds  {Specialy,

scrambles (Special).
C15 Triats  (Pastoral)
CI5 Triads  (PPastoral)
13 rials (Specialy,

Scrambles [Special).
CL5 Triuds  (Pastoraly

C1d Trials  (Specialy,

Scrambles (Specialy
C15 Trials  {Special).

scrambles (Special).
15 Trials  (Pastoraly
C15 Trals {Pastoral)
U155 Trials {(Pastorali
U153 Trials (Pastoral)
Ci13  Trials  (Special),

Scrambles (Special).
CE5 Trials  {Specialy,

Scrambles {Speciall.
I3 Trials (Special)
C13 Trials [Pastorald
15 Trials (Pastoral)
UL Trials (Specialy L.
U115 Scrambles (Special)
115 Scrambles {Specialy
w15 Serambies {Specialy

15 serambles (Specialj
C15 Trials  (Special),
Scrambles {Speciaby,
U15 CIrials (Pastoral)
LS Trials  (Pastoral)
CLS Trials (Special) .,
U153 Trials {Specialj,
Scrambles (Special),
G135 Trals  (Specialy,
Scrambles (Special).
18 Trinds (Spectaly,
scrambles (Special),
CId Triads [=peciall,

7007 & W GO UL Wi

Spares No.

No. de piece
Lorsatzteil-nr.
Nawde repuesto Drescription
401 24 8784 Mudguard Nir Clenner Dol

Washoer,

101 24 87840 Aoadgoard sty Whashoer
01 27 8360
01 27 2360
01 27 8360

Mudgnard Stay Washer
ixing Bolt YWasher
Muodguard Bolt Washer

[V

4 01 290541 Rear Namber Plae 3ol
Wisher,
401 29 0341 Mudwuard Stav Washer

4 01 36 0382 Centre Stayv Wislwer
25 JU-6304
49 106544
50 410 53B5
26 4 6566
43 40 (369

Front Number late
Mudguaril Stay
Front Mudgeard
Audguard Top Stav
Front Muodonard

43 40 63370 Mudenard Bottom Sty
18 {1 =572
23 40 6774
46 40 777
51 40 68787
32 40 1788
02 Lo 8790
02 10 G700

Front Number Plate
Mudaiared Bracket
IRear Mudgnard
Itear Mudguard
Rear Mudgnard

Muadgunard to Frame Dol
Washer

Mudguard Stiffening Plade

Centre Stay

13 10 8791
39 42 6303

06 12 G358
07 65 0lin
12 65 A145
43 685 6612

Number Phite DBeadime
Muodguard Mir Cleaner Bolt
Fromt Number Plite Bolt
Mudguard Top Stayv

o+

01 66 7318 Mudauard Stay Waslher

03 67 685448

Muodguard Stay Insabiter

24 91 G939 Rear Number Plate

Mudguard Front Fixing Washer

MUDGUARDS
GARDE-BOUE
SCHUTBLECHE
GUARDABARROS

Diesignation

Iomdetle
Rondelte

Romndedle
Rondelle
L&omdetle

Ttondelle
Rimdelle
Rondetle

Plicque de police

Tringle avant

Crarde bone de roue avant
Tringle {dessns)
Coarde-houe de roue avant

Tringie {inférieur)

I'Lique de police

Suppart

Ceavele- bore de raue arridre
Crrrele-Dote de roue arruere
Coarde-Toae de rone arricre
Rondelle

Renelelle

Support
Trimgle icentraly

Caotttehoue, monle
Bouion

Boulon

Tringle fcdessns)
Rondedle

Dyosnille caoutehone

Plagque de polee arricre

1

Beschiretbung

Schicibe
Schierhe

Scheibe
Scheibe
scheihe

Schetle
Scheibe
Scheibe

Nummerusehild
Frontstrebe
Vorderradschutzbleeh
Frontstrebe (obend
Vorderradsehutzhloch

Frontstrebe (nmten)

Nuntmersehild
Klammer
Hinterrdselut#blich
Hinterradsebnrelilecly
Hinterrad=chotebilech
=il

Schieihe

Klanner
AMitwelstrebe

Profilgunimi
sehraube
Sehraniwe
Oberestrebe
Sehieilse
Chmmimutte

Nimmersehild

Iyescripeion

Arandela
Arandela

Arandela
Arandela
Arandela

Arandela
Arandein
Arandela

Chapa de patente
Tirante delanters
Cenardabarre delantern
Tirante (superior})
Cnardabarre delantera

Tirante (inferior)

Chapa de patente
Soperte
Guardabarro (rasera
Guardabarro trasera
Guardabarro trasera
Arandela

Arandela

Soporte
Tirante {centro)

I'rotil de goma
Teurnillo

Tornilla

Tirante (smperior)
Araudela

Manguita de goma

Chapa e patente

Per Set
Par jen

I'r. Satz

—

= & W [ep S o)

Juego de

.

S S
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MUDGUARDS
GUARDE-BOUE
SCHUTZBLECLIE

CHAINGUARD
CARTYER DE CHAINE
KETTENKASTEN

GUARDABARROS GUARDACADENA

Model Sparer No Per Set
Modele No. de pitee Par jeu
Typeu Trsatzteil-nr, Pr. Satz
Muodelos Now e 1(]:'wstn Dleseription Dresignation Beschreibung eseription Juego de
(15 Standard 4 01 02-0923 Washer Roudelle Scheibe Arandeia
(15 Standard 4 03 02-2273  Lilting Handle Bolt Boulon Schraube Tornillo
15 Standard 4 07 93-1399 Bolt Boulon Schraube Tornillo
C15 Standard i 05 153-7563 Distance Plece (nearside) Entretoise (gouche) Distanzrohr {links) Distanciador {izquierdo)
C15 Standard 402 02-04Y Nut kerou Mutter Tuerca 2
C15 Standard 4 03 02-0204 Beolt Boulon Schraube Tornille 12
C15 Standard 4 03 02-0220  Bolt Boulon Schraube Tornillo
(15 Standard 102 02-0443 Nut Tierou Mutter Tuerca
15 Standard 401 02-0522  Lockwasher Rondelie frein Sicherungsscheibe Freno
15 Standard 4 01 02-0325  Washer Rondelie Scheibe Arandela
C15 Standard 401 02-1462  l.ockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno 15
15 Standard 4 03 022273 BBolt Hieulon Schraube Tornillo
C15 Standard 402 022395 Nut Ecrou Mutter Tuerca 9
C13 Standard 107 03-1399  Bolt Boulon Schriube Tornillo
C15 Standard 105 15-7354 DBolt (offside} Boulon (droite) Schraube {rechts) Tornille {derecho)
C15 Standard 4 05 24-0563 Nut Ecrou Mutter Tuerca 4
15 Standard 405 24-7148 Bolt Boulon Schraube Tornilla
C13 Standard 1 01 24 8784 Lockwasher Rondelle frein sicherungsscheibe Freno 9
C15 Standard 4 01 27-8560  Washer Rondelle Scheibe Arandela il
C15 Standare! 4 01 29-0541  Lockwasher Roundelle {rein sicherungsscherbe I'reno
€15 Standard 1 14 10 6505 DBracket Support Verstrebung Soporte 2
C15 Standard 1 25 40-6506  Number Plite Plague de police Nummernschild Chiapa de patente
C15 Standard 1 21 406308  Stay Tringle Strebe Tirante 2
(15 Standard [ 50 40.-6510  tront Guard Garde-boue de rone avant Vorderradschutzblech Guardabarro delantera
C15 Standard 1 50 40-6511  Front Guard (American typed {rarde-boue de Toue avant Vorderradschutzblech Cruardabarre delanters (tipo

[type American). {Amerikanische Typs). Americano).
(135 Standard i 06 40-6517  Bra ket Support Verstrebung =oporle
C15 Standard 1 53 10-6751 Rear Guard CGarde-Lune de rone arriére Hinterradschatzblech Guardabarro trasera
C15 Standard 1 53 10-6758* Rear Guard Garde-boue de roue arriére tHinterradschutzblech Guardabarro trasera
C15 Standard 127 406785 Tilting [landie I"oignée de levage Grif Mmoo elevadora
€15 Standard I 43 40-7701  Chain Guand Carter de chaine Kettenschute Gnardacadena
C15 Standard 104 40-7704  Bracket Support Verstrelung Soporte
C15 Standard I 06 47-6558  Beading Molure Zierleiste Moldura
ULES Standard 1 39 42.6887 Number Plate Plagque de police Nummerngchild Chapa de patente
C15 Stanclard 4 07 64-6054  Bolt [nearside) Boulen igauche) Schraube (links) Tornillo (izquierdo)
C13 sStandard 1 11 67-6760 Bolt Boulon Sehraube Tornitlo
U115 Stundard 4 02 67-6839  Gronnmet Rondelle capnchon Liille Manguera 2
15 Standard 1 09 67 6151 Rubber Moulding (aoutchone meute I'ronlgurmnmi Pronl de goma
L1353 Standard 4 04 678313 Bolt Boulon Seliraube Tornillo 2

*For Lifting Handfe.

7007 @ eI (1D YL Wty

*Pour poigndée de levage,

73

*Cebohrt fir Grtt,
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ara puno clevadora,
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R

Model
Modele
Typen
AMaodelos

5 Competjtion
Compet 1tion
an}mtitmn
Competition
Competition
Cumpetition
Competition
Competition
Competition
Compeltition
Competition
Competition
Competition
(‘ompetition
Competition
Trials
Trials .
Trials, Scrambles,
tarﬁrc Roadster.
Competition
Competition
Competition
Trials
Scrambles

UIUI’IUIUI’J!\JIU

!L-Jr’.hu:un.n..nm:)w:nun

aiaNa¥alat
e
Ul'Jl:hUl"Jl

C15 Scrambles
15 Competition
(15 Trials

(15 Competition
C15 Competition
(15 Competition

MUDGUARDS
GARDE-BOUE
SCHUTZBLECHE
GUARDABARROS

CHAINGUARD
CARTER DE CHAINE
KETTENKASTEN
GUARDACADENA

“«puru, \(;
No. de plece
Ersatzicil-nr.

+

1
1
1
l
i

]
1
1
1
1
1

10
10
40
40
1O
40
40
ER
40
40
40
10
40
10
10
12
15
15

Na. de repuesto

5 (- 6506
8 1 -6336/3
7 40-8337/3

llutuplmﬂ

2 0241046 Nut
2 1) Nut
3 02.0tH Bolt
3 (2-022)  Bolt
4 1200333 Baolt

1 02-0322  Lockwasher
1 020525 Washer
102 0923 Washer
102 1462 Lockwasher
102-2138  Washer

2 02 2395 Nut

5 24-5160 Nut

1 24-8784  Lockwasher
1 27-8360 \Washer

1 29-0541 Lockwasher

Number Plate
Front Guard
Front Guard [American tvpe)

49 10 -6544/3 Tront Stay

49 40-6566  Audguard Stay

23 1046774 Bracket

74 40-6775/3 Kear Mudguard

74 10-6775/4 Rear Mudgnard (American

Lvpe).

74 ) 6776:3 Rear Mudguard

43 407712 Chaingunard

06 426333 Rubber Strip

07 865-0110  iolt

09 67 1171 Balt

24 90-6939  Number Dlate
*Fitted «n and after Prame
No. 2323,

Diesignation

IE]Cnm

lZcrau

Liaulon
Boulon
Liaulon
Rondelle frem
Rondelle
Rondelle
Rondelle frein

Beschreibung

Mutter

AMutter

Schraulne
Schraube
Schraube
Sichernngsschicilne
Scheibe

Scheibe
Sicherungsseheilbe

1Zondelle Scheibe
Terou Mutter
Feron Autter
Rondelle frein Sicherungsscheibe
Rondelle sScheibe

Ikondelle frein

I'laque de police

Garde-houe de rone avant

Garde-boue de roue avant
{type Amerivan).

Tringle avant

Tringle auant

support

Garde-bone de roue arriere

Garde-boue de roue arricre
{type American}.

(a(lrde bhoue de roue arricre

Carter de chaine

Casutchoue manle

Ioulon

Loulon

Mague de police

untée depuis cadre nunidro
a3
2325

Sicherungsscheibe

Nummernschild

Vorderradschutzblech

Vorderraodschutzblech
{Amerikanische Typs),

Frontstrebe

strebe

Verstrebung

Hinterradschutzblech

finterradschutzblech
LAmerikanische Typsj.

Hinterradschutzblech

Kettenschutz

Profilgummi

schraube

Schraube

Nummernschild

*Alontiert nach Rahmennuminer

2325.

Descripeion

PPer Set
Par jeun
Pr. Satz
Jnego de

Tuerca

Tuerca

Tornillo

Tornill:

Tornilleo

I'reno

Arandela

Arandeln

Ireno

Arandeln

Tuerca

Tuerca

L'reno

Arandeln

Freno

Chapa de patente

Guardabarre delantera

Guardabarre delantera (tipo
Americano).

Tirante delantera

Tirante

Sopurte

Guardabhbaro trasera

Crardabarro trasera {tipo
Americano).

Guarabarro trasera

Guaracidena

Profil de goma

Tornille

Tornillo

Chapa de patente

*Montada después de cuadro
numero 2323,

b e 3

fl SN ]

LT G =
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12140-8030

56841-9030
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40-8012-
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13340-8018-
12568-8024

[2240-808

11641-903
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12140-8532 40 229-8813
12140-8570124 29-g812

=/ 3740-8014

|4I42-f?836 40635-0701

19-7202
19-7209

1 102408016 -

76




SILENCER

PETROL TANK IIANDLEBAR
RESERVOIR D’ESSENCE GUIDON
BENZINTANK LENKER
DEPOSITO DE COMBUSTIBLE MANILLAR
Model Spares No.
Moedele No. de piéce
Typen Ersatzteil-nr,
Modelos No. de repuesto escription Designation
15 Scrambles, €15 19-7202  Throttle Twist Grip {American Poignée tournante de commande
Star. Lypel. des gaz {type American).
C15 Scrambles, €15 18 7206 Rubber Grip (left-band) PPoignde en caoutchoue (gauche)
Star. {American type). (type American).
C15 Standard, 15 19.7200  Throttle Twist Grip PPoignée tonrnante de commande

sport Star.
€15 Standard
C15 standard
standard
C15 Standard
(.13 Standard
C15 Standard
C15 Standaru
C15 Standard
Cl5 Standard
Cl3 Standard
C135 Sport Star
Cl§ Standard
C15 Standard
L15 Standard
C15 Standard
C15 Standard
Cla Stundard (1961
C13 Star

C15 Star

C15 Standard
C15 Standard
C15 Standard
15 standard
C15 Standard (I962)
(15 Standard
CI15 Standard
(15 Standard

102 21-5139
102 21-5372
102 24-8504
1 24 29-7808
1 24 29-8812
102 29-8813
403 29-8814
24 29..8832
56 40-2762
50 404956
44 40 49635
21 408012
21 40- 8013
37 40-8014
37 4H1-8015
02 10-8016
33 J0-8018
21 40-8029

—

—_ = e e e = = e e

21 40 8030

16 40--8036
09 408034
20 40 8040
20 40- B042
22 40--8081
75 10-8086
01 40 8100
22 40 8512

—_ e e e = e e e

7007 © U (1 UL Wiy

Nut

Serow

Sealing Washer

Lller Cap

Brake Lever

Screw

Nut

Clutch Lever

Silencer complete

Handlebar

Handlebar

Rubber Pad {right-hand)

Rubber Pad {left-hand)

Name Plate (right-haad)

Name Plate (left-hand}

Screw

Petrol Pipe and Tap

Rubber Pad (right-hand)
LAmerican type).

Rubber Pad (left-hand)
{American type).

Spacer Tube ..

Rubber Plug

Beading (left-hand)

Beading (right-hand)

Petrol Pipe

Petrol Tank

tetrol Tank Dadge Washer

Clutch Cable

des gaz.
Ecrou
Vis
Joint d'étanchéité
Bouchon de remplissage
Levier de frein
Vis
Ecron
Tevier d'embrayage
Silencieux complet
Guidon
Guidon
Tampon caoutehone {droite)
Tumpon cacutchoue {gauche)
Ecnsson B AL (droite)
Fousson B.S AL (ganche)
\ {‘\
Tuyauterie d'essence el robinet
Tampon caontchoue {droite)
(tvpe American).
Tampon caoutchoue (ganche)
{tvpe American).
Tube enfretoise
Bouchon caoutchoue
Moulure (ganche)
Moulure (droite)
Tuyauterie d'essence
Riservoir d'easence
Rondelle
Cable de commande de

Kupplungskabel

Cable Rowden para embrague

SILENCIEUX
SCHALLDAMPFER
SILENCIADOR
Per Set
IPar jeu
T'r. Satz
Beschreibung Deseripeion Juego de
Gasdrehgriff (Amerikanische Puno giarante (tipo Americano}
Typs).
Gummigrift (linls) Puito fijo de goma {izquierde)
{Amerikanische Typs), (tipo Americano).
Gasdrehgritt Puiie girante de acelerador
Mutter Tuerca 4
schraube Tornillo 4
Dichtung Arandela de reten
Verschulsskappe Tapa
Iiremshebel Palanca de {reno
Schraube Tomitlo 2
Mutter Tuerca 2
Kupphingshebel Palanca del embragne
schalldampier komplett Silenciador completo
Lenker Manillar
[.enker Manillar
Gummiaudlage (rechts) Cojin de goma (derecho)
Gumimiaullage (links} Cojin de goma (izquierdo)
Typenzeichen 13.5.A. (rechts) Placa B.S. AL {derecho)
Typenzeichen 1.5\, (links) Placa B.5. AL (izquierdo)
Schraube Tornillo 2
Benzinleitung und FHlahn Cano de benzina con grifo
Gummuautage (rechts) Cojin de goma {derecho)
{Amertkansche Tyvps), {tipe Americano),
Gummiaullage {links) Cojin de guma (izquierdo)
fAmerikunische Typs). {tipo Americano).
Instanzrohr Tubo espaciador
Gummistopten Tapom de goma
Ziorleiste (links) Moldura (izquierdo)
Zicrleiste (rechts) Moldura {derecho)
Benzinleitunyg Tubo de benzina
Benzinrank Deposito de combustible
Scheibe Arandela 2
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PETROL TANK HANDLEBAR
RESERVOIR D'ESSENCE GUIDON
BENZINTANK LENKER
DEPOSITO DE COMBUSTIBLE MANILLAR
Mode  Spams No. o I o
Modele Nuo. de piece
Tvpen Lrsatzteil-nr,

Mod:los

11135 Standard
15 Standard

13 Standard

C15 mpert star
C15 Sport star
C15 Sport Star

C15 Sport Star
C13 Stundard
U135 sport star
C15 Standard
13 Sport star
ClS Star

15 Standard
{13 Standard

Sport Star.
13
15 smandard

standard

(196

N de repuesto

1 17 40 8516
1 21 40 85

1 21 40 853

536 10 8541
R 42 10 8370
1 21 40 8571

1 17 40-8584
5 58 40 v
5 68 40 HIRD
368 41 9030
1 16 41 9031
11142 8010

109 428017
1 13 65-8502

1 25 68-802
1 13 90-30G1

Description

Throttle Calle
Front Brike Cable

I'ront Bralke Calle

Clutelh Contren
Lront Broke and Air Contrel

I'ront Drake Calide

Air Cable

Drual seat (short)
Twin seat

Drual seat (long)
Twin Seat Bracket

Rubber Plug [Amcerican tvpe)

Itubboer Slecve

Rubber Grip {left-liand)

P'etrol Tap

Clip complete

#1or Western Flandlelbars.,

Desigmation

I'embrayvage.

Commuande des goz

Cable de commande dun frein
avt

Cable de commande du frem
aviant,

Tevier dhembravage

levier de came de frein et dlair

Cable de commande du frein
avant.

Cible pour mauette d'air

selle double (eourt)

selle doulle

=elle double ({longnej

Support

Bouchon caoutchone (Lype
Amerteand,

Douille caoutchous

P'oignde enocoutelone {ganche)

Rabinet U essence

Diricde complet

“Pour guidon type American,

SILENCER

SILENCIEUX
SCHALLDAMPFER

Besclreibuone

Guaszng

Vorderradbremskabel
Vorderradbremskabel

upplungshebel
Bremshebel nud Lufthelcel

Vorderradbremskabel

Seilzug iy Lofr

Duoppelsitz (kurz)

Doppelsitz

Dappelsitz ang)

Klummer

Gummistopfen (Amerikanische
Typs).

CGummunnile

Crunnnigritt (hinks)
Benzinhahn
KEnumer komplett

“Fir Lenker des Amerikanische
Typs.

Dreseripeiim

PPer Set
Par jen
P'r, Satz
Juego de

Cable Bowden para acelerador

Cable Dowden para freno
delantera.

Cable Bowden para Ireno
delantera.

Palanca del embrague

Palaneca de freno de aire

Cable Bowden para freno
delantera.

Cubile para la manecilla

Asiento doble {corto)

Asicnto doble

Asiento doble (argo)}

Soporte

Tapon de goma (tipo Americana)

Aanguita de goma

PPufio o de goma (izquierdo)

{irifo de benzina

(}rn}nl &'UﬂlplL‘t(l

FPara manillar tipe Americano,

7007 & WeIN (@0 UL Wy
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Ml
Modele
Tyvpen
Modelos

CI3 Conpetition
15 Competition

1S Triala

15 Compeditnm
15 Competition
15 Competition
15 Competition

—_

15 Compeetition
15 Competition

—

15 Trials
13 Trigls, Staorfire
IRuadster.

15 Competition

15 Competition

I3 Competition .

LA Uompetition (1461

15 ('U]Hln—‘til]uﬂ

Py Competition

15 Competition

15 Competition

15 Competition

13 Cotnpetition

—_

e

CT5 Competition
Iy Competition
Cotapetition

,.

CI3 Competition

15 Comnpetition
13 Competition (1962,
153 Competition {1962
13 Trials

TR Competition

I3 Competition Hie2)
C1A Trials

15 Trinds

7007 © VRN 4D 2L W

PETROL

TANK

RESERVOIR D’ESSENCE
BEZINTANK

DEPOSITO DE COMBUSTIBLL

Spires No,
Newthe picey
Iorsatztenl-nr,
Newode repmesto

1 02 02 1537
401 02 nvud

0221 5102
05 24 s160
02 24 3504
01 24 8784
01 29 5653

—_——

24 29 7RO8
02 36 5344

54 10 2740
1 54 1027140

37 40 s01d
37 i R0
02 40 R8oi6
33 40 80N
16 40 80636
11 4 8037
09 4ir 803y
03 4H-8045
09 Hr S046
09 41y Nidi

85 10 8054
13 40 S055
R7 i Ninia

Yy —_—

16 40 Ri6Ge

09 40y 87
22 4t RO8|
01 40 8Lon
14 42 2860
09 42 2017
25 68 024
05 9 3063
102 90 3064

Deseription

Wiasher
Woslher tallow petral tanks

Nt

Nt

Sealing Washer
Lockwiasher

Wisher talloy petrat tank)

Filler Caps
Wisher (alloy petrol tank}

Silencer
SHencer

Name Plate {offslde:
Nome Plate jnearsidet
SeTew

Petrol Pipe and Tap
Ihistance Piece

130l

Gironnnet

Wishor

IRubber Puortior (reari
IEnhbwr Botter (altov 1ok

Petraol Tank
Rubber Bfter (front
Potrol Tank toadloys

Distance iece (allov tank)

Rubber Sleeve

Petral Pipe

T'etrol Tank Badee Wiasher
Clip

Rubber Sleeve

Petrol Tap

3alt

Saddle Washer

SILENCER
SILENCIEUX
SCHALLDAMPFER
SILENCIADOR

I Yespensfion

IResnddelle
Izondelle irdservalr
Cdadumininm,

I=eron

Jomt d'dmmehditd

Iondelle Trem

I2ondelle irdservotr
dalominiumi.

Bonchon de remph-sonwe

ondells ini=erooir
dolumiminnmi,

Silenciens

Silencicns

Fomsson fdraited

onsEoIe iganchied

Vs

Fuviamterie essence ot robinet

Fniretoise

Boulon

Remdelle capuchon

Rondelle

Butdée caontehoue arriire

Bntee cannteliene [réservolr
dalummium),

Reservonr dlessence

Dutde caontehone avant

Riseryvoir d'essence
d'alonmmn.

Fntretonse (reseryoir
daduminium?,

Dranille caontehong

Tuvauterie dlessence

IRondelle

I3ride

Dianille canntehoue

Robinet i essence

Bonlon

Rondetle de delles

Beschretbing

scheihe

=cheibe (et hiimetall-
Penzmtanks.

Mutter

Mutter

Irehitung

Sichernnesscheilee

Scheibe (Teichitmetall-
Benzintank].

Verschlnsskappe

Schetbe (Teichtietall-
enzintanky.

Sehatldiamptor

Schalldiampler

Tyvpenzcichen frechts)
Tyvpenzeichen (hoks)
Schrele

Senzinleitung und Llahn
Distanzrahy

Selirnhe
T le

Sceheile

Hinterer Gummntipulier
Conuunipuiter Thelitmtali-

Benzintanlki,

denzintink
Vorderser Gunimpidier
Lerelitmetall- Bensintank

Dhistanzrobr {Leichtmetall-
Benzintank:,

Crumnimufle

Benzinleitnng

Seherbe

IKLenumer

Chiumimu tfe

PHenzinhalm

Schranbe

Sattelseheibe

81

Deseripeiin

Arandela

I'er Set
I’ar jen
Pr. Satz
Juego de

Arandela (depasito de combustible

aleacion ligerag.
Tuerca
Tuerea
\randela de reten
I'reno

Arandela (depasite de combustible

aleacion figera).
Ty

Arandela (depasito de comlbustible

adencidn lgera).
Silencindor
Silenciador

Placa {derecho)

Placa [izgquierdo)
Tornillo

Cane de benzina con grito
Distanciador

Tornillo

Manguera

Arandela

Tope de goma trasera
Tope de goma deposito de
combustible (aleacton lgerad.
Ireposito doe combustible
Tope de goma delantera

Deposito de combustible aleneidn

ligera.
Distanciador {deposito de

combustible aleacion ligera}.

Manguita de goma
Tubw de benzina
Arandela

Grrapa

Manguita de goma
CGirito de benzina
Torntlln

Arandeln para sillen

3=
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HANDLEBAR

DUAL SEAT
SELLE DOUBLE
DOPPELSITZ

Designation

ASIENTO DOBLE

LBeschreibung

GUIDON
LENKER
MANILLAR

Model Spares No.

Modéle No. de picee

Typen Ersatzteil-nr.

Modelos Noide repuesto Description

Starflire Scrambler, Star- 19-7202  Throttle Twist Grip (American
fire Roadster, CI15, tvpel.

Sports Star, Trials,

Starfire Roadster, Star- t9-7206  Rubber Grip (left-hand)
fire Scrambler, C15, {American type).
Sport Star, lrials.

C15 Competition 19-7209  Throttle Twist Grip

C15 Scrambles (Special) 19 9302 Twist Grip

C15 Scrambles {Special)

19-9503

Dummy Grip

C15 Competition 101 35-1/701  Split P'in

15 Standard 1 51 404953 Iandlebar (Western typed
€15 Competition 1 47 404960  Handlebar (Western type)
{15 Scrambtes, Road 153 1044962 Handlebar

Scrambier.
C15 Competition

C15 Competition 1 17 40
C15 Trials (Pastoraly 117 40
C15 Trials {1961 i 37 40
Cl53 Competition 8 40 40
C13 Trials [1960) 2 36 40
CI3 Trinls {1960) 2 36 40-

C15 Competition

C15 Serambies 1 17 46

C15 Conpetition 121 40

(*15 Competition, 13 1 22 40
Sport Star,

C15 Scrambles 1 17 40

C15 Competition 117 40

7007 & UBN 0D 941 Wi

122 J0-8512*

121 40-8542

Cluteh Cable

8316%  Throttle Cable
85316 Throttle Cable
8338 Brake Tever
8339 Cluteh Tever
85340 Brake Lever
H541 Clitel dpver

Front DBrake Cable

85330 Aw Uontrol Cable
83532% Front Brake Cabile
8355 Cloweh Cable

83600 Throttle Cable
R4 Exhaast Cable

Poignde tournante de commande

des gaz (tvpe American).

Tiiguée en contchoue (gauche)

{vpe American).

Poigude tournante de commande
des gnz.

Poignde tournante de commande
des gaz.

IPoigndce en caoutchous {gauche)

Gouplle tendue

Guidon (tvpe American)

Guidon (Lype American)

Gudon

Cable de commande de
I'embrayvage.

Cable de commande des gaz

Commande des gaz

Levier de came de trein

Levier dlembravage

Levier de came de frem

Levier dembravage

Chble e commande du frem
avant,

Cable ponr lnomanette d'air

Cable de commande dn frein
avant

Cable de commande de
Vembirasage.

UCible de commande des gaz

Cible pour decompresseur

Gasdrehgritt [Amerikanische

Typs).

CGurnmigriff (links)

[ Amerikanische Typs).
{rasdrehgrift
Gusdrehgritf

Gummieriff (links)

Splint

Lenker {Amerikanische Typs)
Lenker (Amerikanische Typs)

lLenker
Kupplungskabel

Gasruy

Guszug
remsnockenhelel

Kupplungshebet

BBremsnockenhebel

Kupplungshebel

Vorderradbremskalbel

Seilzng fir Loft

Vorderradbremskabel
Knpplungskabel

Gnszug

Seilzue far Ansputf-Ventilhebel

Per Set
Par jen
Pr, Satz
Liescripeion Juego de
Pune girante de acelerador (tipo
Americans).
Punio fijo de goma ({izquierdo)
(tipo Americano),
Puiio girante de acelerador 2

Pufio girante de acelerador

Puio fijo de goma

Chaveta hendida 2
Manillar (tipo Americano)

Mamilar (tipo Americano)

Manillar

Cable Bowden para embragne

Cahle Bowden para acelcrador

Cable Bowden para acelerador

Pulamca de freno

Malanca del embrague

IPadanca de freno

Palanca del embrague

Cable Bowden para freno
delantera.

Cable para la manecilla de aire

Cable Bowden para freno
delantera.

Cable Bowden para embrague 2

Cable Bowden para acelerador

Cable para des compresor 2
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HANDLEBAR

DUAL SEAT
SELLE DOUBLE
DOPPELSITZ

GUIDON
LENKER
MANILLAR

Modlel Spares No,

Muodéle No. dle picce

Typen Frsatzteil-nr.

Aodelos No, de repuesto

1 17 40-8574
1 19 108532
1 22 40-38387

C15 Compelition
C15 Scrumbles (Special)
C13 Scrumbles (Special)

C15 Scrambles (Special) 1 22 JO-8580*

C15 Competition 1 16 404032
5 67 40-9035
3 67 40-9035
5 B8 40-9056
1 23 4090358
117 41 8515
156 42--1983
1 45 424993
4 09 4254348
8 26 42-8611
113 65-8302
1 33 66-8896
1 51 684950

€13 Competition

C15 Sport Star (1961)
C15 Competition

C15 Cumpetition

C15 Conmpetition

C15 Trials

Starfire Scrambler
C15 Competition

C15 Competition

C15 Competition

C15 Scrambles

C15 Trials (Pastoral)

Deseription

Dresignation

Fxhuast Cable
Throttle Cable
I'ront Brake {able

Trong Dirake Cable
Bracket {short, dual seat)

Dual Seat (short)
Twin meat (short)
Dual Seat
Bracket

Txhaust Cable
Handlebar
Handlebar

Pivot I’m
Exhaust Control
Rubber Grip {lefi-hand)
Alr Control Lever
Handlebar

*[or \Western Handlelars.

Cable pour decompresscur

Cable de commanee des gaz

Cibte de communde du frein
avunt.

Cable de commande dn frein
dAvant.

Support pour selle double
{court).

Selle double {court)

selle double {court)

selle double

support

Cable ponr decompressentr

Guidon

Gandon

Axe

Manette de d'decompresseur

[Poignde en vaoulchoue [ganche)

Levier ponr ko manette dair

CGuidon

*I'our guidon tyvpe American,

ASIENTO DOBLE

Beschreibung

Seilzug fir Ausput-Ventilliebel
Gaszug

Vorderradbremskabel
Vorderradbrems! aticl

Verstrebung firr Doppelsitz
(kurz).

Dappelsitz (kurz)

Doppelsitz (kurz)

Doppelsitz

Verstrebung

Seilzug tir Anspuff-Ventilhebel

l.enker

lenker

rehzapfen

Ausputf-Ventilhebel

Gummigriff (links)

l.nfthebel

[.enker

*ar Lenker des Amerikanische

Tyvps.

Drescripeitn

Per Set
Par jeu
Pr. Satz
Juego de

~

‘able para des compresor

“able Bowden para acelerador

“able Bowden para freno
delantera.

—_

“able Bowden para freno
delantera.

Soporte para asiento doble

(corto).

Asiento doble (corto)

Asiento doble {vorto}

Asiento doble

Soporte

Cable para des compresor

Manillar

Manillar

ILje

Manecilla del compresor

Pufio fijo de goma (izquierdo)

Palanca para la manecilla de aire

Manillar

*1'ara manilar tipe Americano.
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CARRIER
PORTE-BAGAGES
GEPACKTRAGER

HANDRAIL
POIGNEE
HALTERRING
PUNO

LEGSHIELDS
PROTEGE-JAMBES
BEINSCHUTZ
GUARDAPIERNAS
Moxdel SpEIres N,
Modete N de plece
I'vien lorsatzteil-nr,
Madels Na. de repuesto
15 Standard 4 02 02 D048
15 Standard 10202 0049
V13 Standard 104 0211729
13 Standard 1 02 020370
13 Swandard 4 01 02 0522
U3A Standard 4 01 02 03235
ULS Standared 401 02 H923

1S Standard
13 Standard

4
1

03
01

02 1354
02 1462

1S Standard 402 02-2395
IS Standard 1 01 02 2894
LS standard 406 15 0518
15 Standard 10515 7161
115 Standard 101 24-8784
UIS standard 107 24-8928
U1 Standard 4 01 27-8560
15 Standard 401 29-06541
U135 sStindurd 1 07 29 7474
U115 Standard 4 01 36 0382
15 Standard 1 14 40 4078
C1S Standard 1 49 ) 68903
13 Standard 111 did 690w
C 15 Standard I 41 30-7212
U115 standard 140 40 7213
U153 Standard i 41 41 7214
L3 Standard 1 41 40 7215
1A Standard 1 31 40 7126
1A standard 1 36 107219
U115 Standard 159 419034

15 Standard

4 04 G7 8313

Diescription

Nut

Nt

Baolt

Instance Piece

Lockwisher

Wusher

Washer

Baolt

Lockwasher

Nut

Wisher

Bolt inearside)

SUrew

Lockwasher

Clip

Wisher

Lockwasher

Clip

Lockwisher

Stucd

Carrier

Distance Piece {nearside)

Legshield (oftside} (for Safety
Bars}.

Legshield mearside) {for
safety Bars).

Legshield (oftside)

Legshield (nearside)

Support {top)

support (hotrom)

Fhandrall

Bodt (ottside)

PORTA-EQUIPAJE

| resignarion

IE:L‘]'(ILI

Ierou

Boulon

Entretoise

Rondelle frein

Rondedle

Roudelle

Boulon

Rondelle frein

Firon

Ronadelle

Bonlon (gionche)

Vis

Itondelle frem

Bride

Romdelle

Rondelle frein

Bride

Rondelie reim

(roujon

Porte-bagiges

Entretoise tuanuche)

rotege-jambes idroite) (ponr
pare choesi,

Protége-junbes jganche) fpour
paure-choes),

Protege-jambes (droite

Urotege-jambes jgauche)

Support [supéricured

Support Gntdrenre)

Paignde

Bouton {droire)

7007 O Uew d0 24y Wy

Beschreibung

Mutter
Mutter
Schranube
IMst inzrohr
Sicherunguscheibe
Scheibe
Sehieibe
sehranbe
Sicherungsscheibe
Mutter
Scheibe
sehraube (Tinks)
schranbe
Sichernngsscheibe
Klanmmier
scherhe
swecherangsscheibe
IKLanmer
Sicherungsseheibe
Stetibolzen
Gepicktriger
Iistanzrohr (links)
Bemschuts [rechts) (for
sturzbmgel).
Beinschutz (tinks) (fir
sturzbugel ).
Beinschutz frechts)
Beinschutz {linkst
Halter {oben)
Hulter junten)
Haltergritt
schraube {rechts)

Descripeion

Per Set
Par jeu
Pr. Satz
Juego de

Tuerca

Tuerca

Tornillo

Distanciador

Freno

Arandela

Arandela

Tornillo

Freno

Tuerca

Arandela

Tornillo {izquierdo}

Tornillg

IFreno

Grapa

Arandeia

Freno

Grapa

Freno

Iisparago

Porta-equipaje

Distanciador (izquierdo)

Guarapiernas (derecho) (para
defensas).

Guarapiernas {izquierdo) (para
{defensas).

Guarapicnas (derecho)

Guardapicrnas (1zquierdo}

Soporte (superior)

Soporte (inferior)

Pufio

Toraillo {derecho)

—

L ——
D N e O3 e b RO G0 e DD e DD DD e o O B




Kim The CD Man & 2002

19-3420

i

1484074902

f\\

11740-49C7

TP
s Bpjo940-a908

104.40-4909

M ~—11929-7560

40124-8784
40202 ap4gtd ua4o 487l %

21

88



LEGSHIELDS SAFETY BARS

PROTEGE-JAMBES PARE-CHOCS

BEINSCHUTZ STURZBUGEIL

GUARDAPIERNAS BARAS DE SEGURIDAD
Yodel Spares No, Per Set
Mudéle Now. de pitce Pargeu
Typen Ersatzteil-nr. Pr. Satz
Modelos No. de repuesto 1Yescription Designation Beschreibung Descripcién Juego de
215 Standard 402 02-0046  Nut Ecron Mutter Tuerca 3
C15 Standard 402020049 Nut Lerou Mutter Tuerca 4
15 Standard 4 01 02-0522  Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno 2
C15 Standard 19-3419  Fittings for 19-3420 Accessoire pour 19-3420 Zubehor for 19-3420 Guarniciones para 19-3420.
C15 Standard 19-3420  Legshields (fibre glass) Protége-jambes de fibre de Beinbleche Aus Fiberglas Guardapienas de fibravidrio 2

complete, verre compier. komplett. completo.

C15 Standard 4 01 24-8784  Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno 4
15 Standard 1 19 29-75600 Bolt (offside) Boulon {droite) Schraube (rechts) Tornillo {derecho)
15 Standard 118 40-4871 Clip Rride Klammer Grapa

G15 Standard

C15 Standard

C15 Standard

C15 Standard
C15 Standard
15 Standard
Ci5 Standard
C15 Standard
C15 Standard
15 Standard

1 61 404901
1 48 40-4902
147 404904

1 17 40-4907
1 09 404908
1 04 40-4509
106 41-4036
1 62 414850
109 65-4182
105 65-4784

Safety Bar complete (rear}
SafetyiBar (nearside) (rear)
Safety Bar (offside) (rear)

Boilt {nearside)

[Yistance Mece {nearside)
Distance Diece (otiside}
Distance Piece

Safety Bar (front)

Stud

Bolt

Pare-chocs complet {arriére)
Pare-chocs (gauche) (arriere)
Pare-chocs (droite) (arriére)

Boulon (gauche)
Entretoise (gauche)}
Entretoise (droite)
Entretoise
Pare-choes {avant)
Goujon

Boulen

Sturzbiigel kemplett (hinterer)
Sturzbiigel (links} (hinterer)
Sturzbiigel (rechts) (hinterer)

Schraube (links)
Distanzrohr (links)
Distanzrohr (rechts)
Jistanzrohr
Sturzbiigel {vordere)
Stehbolzen
Schraube

Baras de seguridad completo
(trasera)}.

Baras de seguiridad (izquierdo)
{trasera).

Baras de seguridad {derecho)
(trasera).

Tornillo {izquierdo)

Distanciador (izquierdo)

Distanciador {derecho}

Distanciador

Baras de seguridad {delantera)

Esparago

Tornillo
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TOOLS
OUTILS
WERKZEUGE

HERRAMIENTOS

Model
Modéle
Typen

Modelos

Spares Na,
No, de pitce
Ersatztell-nr,

Noode repuesto

Pescription

Designation

O Group
"¢ Group
<G Gronp
“C Group
“CY Group
“C Group
“C Group
“C Group
CI5 Trials
“C" Group
“C” Group
C15 Trials
“C" Group
C15 Standard
" Group
“C'" Group
“C” Group
"C Group
C15 Trials
“C Group
“C Group

1 07 24-8957
[ 11 29-9252
107 29 9253
106 36-7273
[ 49 40-9012
121 40-9016
I 14 40-9017
4 14 40-90921
5 15 40-9065
111 40-9073
1 22 40-9083
110 424473
4 09 42-9186
5 15 42-9273
113 65-9110
1 11 65-9113
102 65-9125
1 10 659282
1 06 664861
1 21 67-9028
5 21 99-9237

Tommy 13ar

Tvre Lever

Tommy Bar

Feeler Gaunge (008 in.
Tool Kit complete
Ring Spanner

I3ox Spanner
sSerewdriver

Licence Holder compiete
Single-ended Spanner
Double-ended Spanner
Bolt

Screwdriver

Licence Holder

Ring Spanner

Box Spanner

Feeler Gauge (.010 in,)
Tool Bag

Spacer Bush
Bouble-ended Spanner
Inflator

sroche
Démonte-pnen

Broche

Cale d'épaisscur (304 mm.)

Tronsse & outils complet
Clé annulaire

Clé 4 tube

Tonrnevis

Forte-permis complet
C1é 4 wne fourche

Clé & fourche double
DBoulon

Tournevis

Porte-permis

Clé annalaire

Clé A tube

Cale d'¢passeur (355 mm.)
Sacoche & outils

Bague entretoise

Clé A fourche double
Pompe a air

Beschrethoung

Deseripeion

Per Set
Par jeu
Pr. Satz
Juego de

Montiereisen
Reifenheber
Monticreisen

Spion (304 mme)
Werkzeuge komplett
Ringschlissel
Steckschiibssel
sSchraubenzicher
Lizenzhalter komplett
Schraubenschliissel
Dappelschranbenschlissel
Schraube
Schrauhenzieher
lizenzhalter
Ringschliissel
steckschliissel

Spion {353 mm.)
Werkzeug Tasche
Distanzbilchse
Duoppelschraubenschliissel
Luftpumpe

Barra para laves de tubo
Falanca desmonta-neumaticos
Barra para Haves de tubo
Calibrador de vinta (304 mm)
Herramientos completo

[lave anular

Llave de tubo

Destornillador

Portalicencia completo

Llave de una boca

Llave de dos bocas

Tornillo

Distornillador

Portalicencia

Llave anular

Llave de tube

Calibrador de cinta {355 mm.}
Bolsa de herramientos

Anillo espaciador

Llave de dos bocas

Bomba de aire
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ATR CLEANER
FILTRE A AIR
LUFTFILTER

FILTRO DE AIRE

Model
Modile
Typen

Modlolis

Ut

I
1

SIS S ST
—— =
i ch won

~
—
[

C15

Cla
Cl3

Cl3
Cla

C15
Cl15

€15
Cl15
Cl16
C15
Cl5
Cl15
Cl3
Cl5
Cl15
C15
C15
C15

Trials
Trinls
Trials
Trials

Trials
Trials

Trials
Trials

Trials
Trialy

Trials
Trials

Trials
Trials

Trials
Trials
Trials
Trials
Trials
Trials
TFrials
Trials
Trials
Trials
Trials
Trials

Mastoral}
(Pastorul}

{1astoral)
(lPastoral)

{Lastoral)
{Dastoral)

(IMastoral)
lastaral}

(
(Pastoral)
{L’astoral)

{Pastoral)
(Pastoral)

(PPastoral)
{PPastorai)

{Pastoral)}
(Pastoral)}
(Pastoral}

{L’astoral)
{I’astoral)

{Pastoral)

{PPastoral)
(Pastoral)
(Pastoral}
{Pastoral)

(Pastoral)
(Pastoral)

Spres No,

Nu.ode pidee
Ersatateil-ur
No, de repuesto

4 02 01 4606
402 02 0047
10

202 0047
403 02-0220

1 02 02-0360
401 02 0525

4 01 02-1462
4 02 (32-2395

19-5404
4 01 29-3319

4 01 29-3319
108 40-7844

27 40-7870
8 10-7873

4
109 40-7871
1 12 40-7875
1 22 40-7878
117 H0-7877
I 13 40-8362

113 10-8364

I 03 409009
1 06 40-9020
1 34 40-9092
113 414038

4 10 89-4310
4 01 89-4311

Deseription

Air Cleaner to Biracket Scrow
Bracket Screw Nut

Brackets 1o Backplate Nut

Centre Danel and Brocket
Frame Bolt.

Brackets to Dackplate Screw

Centre Panel and Frane Bolt
Washer,

Centre Panel and rame Bolt
Washer.

Centre Panel and Frame Dolt
Nut,

Air Filter Element

Brackets to Air Cleaner
Washer.

Brackets to Backplate Washer

Air Cleaner Connection Clip
complete.

Air Cleaner Backplate

Air Cleaner complete with
Element {less littings).

Air Cleaner Top Bracket

Air Cleaner Bottom Bracket

Air Cleaner Elbow witll
Coupling and Chp.

Alr Cleaner Connectinn

Adr Cleaner and Ol Tank

Support strap {top}.

Alr Cleaner and ¢nl Tank
Support Strap (botten),

Cover Distance DPiece

Cover Support Rubber

Air Cleaner Cover

Air Cleaner and Oil Tank
Frame Strap.

Air Cleaner Cover Nut

Air Cleaner Cover Circlip

Diesignation
\ i'ﬂ
]Lt‘l'lltl

Ferou
Boulom

ATS
Ronddedle

LRendetle
Feron

Eidment
Rendelle

Rondelle
Lride complet

Plaque arri¢re
Filtre & air complet

snpport (dessus)
Support (infdrienr)
Accouplement complet

Connexion
Aride {dessus)

Bride (inférienr)

Iintretoise
Cavutchone, moule
Couvercle

Tiride

Ecron
Arrétoir

Beschreilming

Descripuion

Schraube
Muttor

Mutter
Schriube

Schraube
Scheibe

Schelbe
Mutter

Element
Scheibe

Scheibe
Klammer komplett

I linterplatte
Lultfilter komplett

Halter (oben)
Halter {imten)
Kuppeln komplett

Verbinder
strebe (oben)

Strebe (uaten)

IMmstanzrohr
Gummiputfer
Schutzkappe
Strebe

Mautter
Sprengring

Tornilla
Tuerca

Tuerca
Torniilo

Tornillo
Arandela

Arandela
Tuerca

Elemento
Arandela

Arandela
Grapa completo

Placa trasera

Tiitro de aire completo

Soporte (superior)
Soporte (inferior)

Acoplamniento complete

Conector
Tira {superier)

Tira {inferior)

Lhstauciador
Tope de goma
Tapa

Tira

Tuerca
Ireno

Per Set
Par jeu
Pr. Satz
Juego de
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Mawdet
Marione
I'ypen
Modlelo-

15 Standard
C1A Triads

Standard 1962

C1

VIS Standard (1962
CIa standard (19620
C15 Standard (1962

1A Stadard

CIS Seviombles (Specia ]

1A TTrns .

1A serambles (18962
Starte Roadster

153 =tandard

15 Srandard

starlire sorambler, Star-
fire Rosdster,

U1 mpert Sty

CLS sport star

FLS Stirnre Roadster
1961,

13 Trials

0 Granp

7007 @ W (D 4L Wy

Spites No.
Novoade pieer
Frsatzteil-ur.

Neo e repiiesto

14

I

18-

19
I

1

I

14
I

0743
0768
1781
782

0783

0783

1680

1712

21

2138

MRS
2144
2144

2350
2151
S

N

REW

ELECTRICAL EQUIPMENT
EQUIPEMENT ELECTRIQUE
ELECKTR, AUSRUSTUNG

EQUIPO ELECTRICO

Breserption

Harness complete
Hirrness

Lighung switch
leniton Switch

Tynition =Switch =hrond

Switeh Socket and € able
Assern iy,

Hevtiier

IEarmess

Speecdomeler kol

speedomieter st
{Nmerican tvpe .

specdometer ol

specdomcter thop b

speedometer 1 b

Specdometer mp
Specdometer b
Speeidometer
Speedoreter oo

speeidomieter $able

Diesirniation

Fiiseenn de cibles compiet

Faiseeau de cibles

Intervuptenr pour phire

Comntatonr dallimee

Commutatenr datlumage
hneenl

Faiscean de ciables complet

Redressenr

Iaiseean e eables

Comptenr de vitesses (kop hi

Comptenr de vitesses mp b
ftvpe \nericat.,

Compteny de vitesses onpahld

Compiteur de sitesses kophi

Campteny de vitesses {omphg

Comptear de vitesses inep.ho
Comptenr de vitesses tk phy

Commpitenr de v itesses

Compienr de vitesses (0 i

Cable de comptem

Desclineibung

Nabelstrang kamplett
Nabelstrang

Seldier fie Scheinwerfor
Zundschalte

Zund=chalter Leichientuch

IKabelstrang komplett

Gleichirchter
Kahelstrung
Tachometer (kphd
Tachometer i)
fAmerikanische Typs).
Tachometer (mop i
Tachenmeter {dopte
Tachometer jmopg
Tachometer s ho
Tachemueter (ke

Tavctaneter

Tachameter tmuph,y

Tacliomererkalwl

Deseripeion

lIzer Set
ar jeu
Pr. Sats
Juego de

Juega de cables completo

Trego de cables

Interruptor para taro

Interruptor e encendude

Interruptor de encendide
merbaga.

Joego de cables completo

Rectificador

Inego de eables completo

Velocimetro (kophl

Velocimetrs {mop)
ftipo Americanod.

Velocimetro (mupahl)

Velocimetre (kopind

Velocimetra fmoph}

Velocimetro jmop s
Velooimetro Jkopohee

Vefovimetr,

Velocimetra inep b

Arhol de teansmission del

54033117
54094099

Lucas 54033190
Lucas 34427A
Lucas 54336178

Lucas 54949610

471132

Lucas 54094410
5C1102/08

Smiths SC5301/03

SN3170/11
SN3170/12
SC1101/14

Smiths SN317(0/36
Smiths SN3133/86
Smiths 0868 A

SCTI02/07
DI L0/
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ELECTRICAIL EQUIPMENT
EQUIPEMENT ELECTRIQULE
ELECKTR., AUSRUSTUNG
EQUIPO ELECTRICO

Modhd Sprres N Makers No.
Mol Ne e piccers No. du fabricant
"epen Forsatetett-n Nr.-Hersteller
Al deloe Nowode repnesto Pleseriplion Ihesignation Deschireibnng Descrpweiin No. fabricante
T Groap 401 02 1571 MWoashier Fondell:- Selicetle Arandeln
U GTeun 10215 7383 Rublwr iter Dintee caoutelunn Cinnnuptie Fope des gonm
13 Triads 19 03535 Tleadlamp Phare conpplet scheinwerier kemplett Faro completn 38395
CUA s adond I oGHe Hewdlamp Rin Porticre de phare scheimaertorring Anilles port-eristial para faro 534343
1A =tandard 19 0649 Ammcter Mnplremetre \tperenieter Amperimetro 36084
VI3 standard 19-0706  Dhipper Switch Toversenr conde phare Alddendschilte Conmmutadar de crnee (K38203
s stndard . Y0723 al [HE I Syl Balvina 45077
1S Standard I 0738 Ieadlaomg Uit Plhare complet Scheinwerior kemplett Faro complete 58234
1A standard 14 (754 Pleadlnnsp Uit slisperts lhare ceanplet dlixport; Seheinnerior komplett Fora complete {Exportacidn)
A uslubr
LIS standard I o7 Headlop et Cortimentals Phare complet iCantinentals scheitwerter konpdett Faro comipleto (Continental)
iontinentals,
U135 standard 19 0741 Headlonnp Uit (el Pluire comnphet tFranviis) Scheinwerfer konnplett Faro conipleto (Frances)
tlrmzoaischi,
©15 Standard o-n7dr Liehit U ndt Fiving Ky Ao e support de plue [Taltering fur Scheinwerler Aunilio de soporte del faro
CLy Competition 19 0734 Coil Hebine sple Fobing 15112
15 =erambles 19 0760 Tarness Fiovrmorats e oables Fabel<trimg Juego de cables 51094110
starfive Serambler, Stare 19 0768 Hartes: ¢ oneriean tvped Fatseean de cahiles (e Kabel=tring P Amerikauisehe J oo de cables (tipo
e Rowdster, Anuerivan ., Tapss Americano.
t 15 Standard 19 1y il Lamp e ronge arricre Sehinsslanpe Loy roga trasers 534328
1S Trinds , 19 1015 Tad faonp IFeu ronge arrieme Sehlasslaimype Lz vopa Lraser: 53823
la Standard, Trials 189 1128 stop Laomp switch Contmntatent de e de stoplichtselpiter Interuptor para L luz 031943
Startive Roadster, stor- stop Ustopt
e =etambijer
15 Standard R I AL Dristribator Pristrilaitenr Vertetler Dristribauder +)701
V1S Uampetition 19 1226 Pastribator Pastrihten Verteiler ristealnnelen 40702
S5 Conpetitiom 19 472 Fngine Stop Swat |, Comitabenr o aoteny de Motor-Stap Wnont Comnntador parac o matwl 76204
stup, TalopT
G Competition 19 1172 o Posl: PBemton diavertisseur Hupearkiney Botom e o 76204
18 ~Stamdarnd 918700 Hattery Bitterie Iatterie Iaterin 528253
L3 = rembles el 191711 Cold Finlaane Spele Fioshina Laeas 4531490
Prods (=peciale Triads
Vastorah
C13 Coompetite taorndl o tlorn ASER R EETENS [ARITRIE Bocitn iU RE
1A Stoanckard 19 204t Tlorn Ve isecnn g Bincing FALE T B

s i Pastarals

FLA I
seratnbles ixpecial,
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PISTON CHART
TABLEAU DES PISTONS
KOLBENTABEILE
GRAFICO DE EMBOLAS

PISTON COMPLETE PISTON RING PISTON RING (hottom)
PISTON COMPLET SEGMEXNT SEGMENT jintiricure)
KOLBEN KOMPLETT KOLBENRING KOLBENRING runtem
EMBOLO COMPPLET A SEGAMENTO SEGMENTO nnferior
Model - Compression Ratio Standard Standard Stindard
Modele Taux de compression Standard Standard Standard
Typen Kompression Standard Standard stanelard
Modelos Compresion Montante 3 mm. BRI ITHE Montante - L mm, b, Montante - bmm, - 1 mm.
C15 Serambles Plain--- "lavin Plain
13 Sport Star 10 150 40 0644 | 1 5040 0646 | 1 50 40 628 1 1 15 40 0086 | 1 15 40 0087 | 115 40 0088 | 1 16 400 0080 | § 16 46 Dowl 116 40 w2
15 Startire Taper - Taper Taper
Roadster L2 H0-0085 | 1 21 40 0098 | | 21 400007
CI5 Standard P’Lain Plain Pliin
C13 American 8.0 L4840 0630 | 1 48 400642 | | 48 40-0634 | [ 1540 (085 | 1 15 A0-(HIB7 | 1 15 400088 | [ 16 40- 0090 | 1 16 40 008t | 1 16 40 onas
Type. Taper—- Taper -- Taper
C15 Trials 121 400095 | 1 21 40-0096 | 1 21 40- o0u7
Plain Main —- Plain
C15 Sport Star 875 150 40-0637 | 150 H-0639 | 1 50 40 0641 | 1 15 - 0086 | | 15 H-0087 1 115 40 0088 | 1 16 40 0090 | | 16 40 0091 {1 16 40 0pao
Taper - Taper- Taper —

T2140 0095 | 121 40 0096 | 1 21 400097

o st et e




AMATL

LU,

CARBURETTLER
REGLAGLE DU

SETTINGS
CARBLU

RATEUR

VERGASEREINSTELLUNG

AJUSTE DLL

HOLDEFORD

ROALS,

WITTOXN,

CARBURADOR

BIRMINGHAM,

ENGLAND,

Maodel Spares N, Makers No, Main Jet Pilot et Throttle Valve Needle Position Needle Jet Chole Size
Maodele Noode pidee Nowdu fabricant Griclewr principal Gricleur du Bolssenu des gas Dosition de Giclenr d'aguille Dimension de 1a
depositif de ralenti ["wiznille buse
Typen Iirsatzteil-nr, Nr-Tersteller Haupte iise: feerlaufdise Gaossschetber Nadelstellung Nuadeidise Grisse des
Einlassquerschnitt
Modelos Noode repuesto Na fabricante Surtidor principal | surtidor piloto Corredera de 'os, aguja Surtidor de agnja| LEntrada de aire
aceleracion

15 Standard, 157000 375/44 140 25 RYETR 3 1035 F-in.
Trials

C13 Star {LU.5.A) 197003 376/270 180 25 3763} 3 1065 1-in,

C15 Serambles, 1927002 376,258 240 23 37613} 2 L1063 1-1/16-in.
Starfire
Roadster

13 mport Star 19-70H)4 376281 200 '3 37674 2 146 1-in.

C13 Sport Star T4-7005 3762490 210 23 37643 2 108 1-1/16-in,
(L.

C1a Irials 19-7058 37551 140 25 375/4 3 1035 F-in.
{Irastorali

U115 scrambles 19-7035 376293 240 25 376,31 2 106 1-1/16-in,
(Special}

00T @ TR (10 24U vy
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Save time and postage by contacting your nearest B.S.A. Stockist for B.S.A. Spare Parts, Spare Part Catalogues,

Town NAME OF STOCKIST ADDRESS TELEPHOGNE NUMBER TELEGRAPHIC ADDRYSS

Aberdeen J. Dawson 24-26 Thistle Street 25556

George Cheyne (Cycles) Ltd, ... 147-149 Holburn Street 503412 Motorbike, Aberdeen.
Accrington Bill Snape Ltd. .. 379, 392 and 396 Blackburn Road 4724
Aldershot Phillips Bros. (AMershot) Ltd. Birchett Read ... ... 11112 Phillips, Cycles, Aldershot.
Alloa .., J. G. Robertson (Cycles) Ltd. Clackmannon Road 1M0/11
Ashington Mains of Ashington . Laburnam Terrace 3204
Banbury Trinder Bros, ... 24 Broad Street 2456

Eddie Dow Lid, Southam Road, Oxon, 4287/8
Barnsley T. Garner & Son John Street Showrooms, New Street 2866
Bath ... R. U. Holoway & Son 32, 33 and 34 St, Johns Road . Bathwick 5084
Bedford Glanfield Lawrence (Bediord) Ltd. Il Miill Street, Bedford o 66044
Belfast ... W, I. Chambers & Co. 106 and 108 Donegall Pass 27253/4 Fastmote, Belfast.
Biggleswade Bryants (The Rider Agents) Shortmead Street 3108
Birkenhead Bob Simister Ltd. 540-544 New Chester Road, Rock Ferry Rock Ferry 1452
Birmingham County Cycle & Motor Co. Ltd, 265-266 Broad Street ... Midland 2671

104 Bath Row (repairs) (closed Sat. 1 p.m) ... Midland 2817

C. E. Cope & Sons Ltd. 481-487 Hagley Road, Edgbaston 17 Bearwood 2246/7

Shovelbottom’s Ltd, .. 376 Ladypool Road, Sparkbrook 12 South 2212 & 3247

Aston Auto Motors ... - 177 Aston Road. Birmingham 6 Aston Cross 3201/2

Vale-Onslow (Mtrs.) Ltd. ... 116 Stratford Road ... Victoria 2577
Blackbumn 8. & G. Motor Cycles (Blackburn} Ltd. 15-17 Great Bolton Street 6678
Blackpool J. Hall & Son (Blackpool} Ltd. ... 102-106 Devonshire Road 22130
Bletchley (Bucks) A. W, Mayle .. ... 13 Victoria Road Bletchley 2211
Bolton ... Charlie Robinson (Motor Cyclesy Lid, 119 and 121 Higher Bridge Street 23931
Bournemouth Jenkin & Pursers Ltd. ... ... 3-5 Lansdowne Road ... - Bournemouth24381/2
Bradford J. K. Hirst Ltd. 4] Wakefield Road 22543
Bridgend Peter Smith Ltd. Market Street ... 3082
Brighton Redhill Motors (Brighton) Ltd. 104 North Road 61391
Bristol ... Kings (Oxford) Ltd. .. Stokes Croft ... 275912
Bristol 2 Fowlers of Bristol Ltd, 79-100 Grosvenor Road 51538/9
Bromsgrove ... Raiphs ... .. 110 Birmingham Road 3228
Bury St. Edmunds C. 1. Bowers & Son ... 99-100 Risbeygate Street 4635
Bury (Lancs) . J. Sandiford (M/C) Lid. 30 Walmersley Road 4714
Cambridge Hatlens ... . Union Lane =~ ., 56225
Canterbury Hallets of Canterbury ... St. Dunstan’s Street 62275
Cardiff ... Car Distributors (Cardiff) Ltd. 134-140 City Road 30022

Robert Bevan & Son ... 35 Castle Street 27477/8
Carlisle W. T, Tiffen & Son . Irishgate, Carlisle 25024 Tiffen, Irishgate, Carlisle.
Carmarthen Eddie Stephens Motors 22-23 Water Street Carmarthen 6233
Chatham Grays of Chatham L.td. 11-19 High Strect 4005
Chelmsford Hadlers Garage Ltd. New Street . 48445 Hadler, Cheimsford.
Cheltenham H. & L. Motors Ltd, ... Bath Street . 22887
Chester .., Davies Bros, (Chester) Ltd, 34 Bridge Street 25510
Chesterfield Walter Wragg Ltd. 25 Lordsmill Street, Derbyshire 3266
Clydebank John A, Weddell 72 Dumbarton Road ... Clydebank 1429
Colne ... C. H. Schofield (Motors) Lid. Market Place 839
Coventry Coventry Motor Mart Ltd, ... 86 London Road 24707 Coventry Motor Mart.
Crewe Cooke's Garages (Crewe) Ltd, 10-20 Nantwich Road ... 2011 Cooke’s Motors, Crewe.
Croydon (West) Godfreys Ltd, ... . 228-234 London Road Croydon 3641/2 Gofrabike, Croydor,
Dalton-in-Furness H. Holme 24-26 Ulveston Road ... 25
Darlington White Bros. (Darlington) Ltd. 201, 205 and 209 Northgale 67757

LIST OF B.S.A. STOCKISTS

Instruction Books, Transfers, etc.

All B.S.A. Dealers carry stocks of B.S.A., Spare Parts but the following appointed Stockists maintain a comprehensive range.
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Town

Dartford
Derby

Droncaster

Douglas (I.o. M. )
Dudley ... .
Dundee ..
Dunfermliue
Easthourne .
Edgware (\fllddlese\)
E dmburgh .
Entield .

Exeter ...
Frome
Gateshead, 8 ...
Glasgow, C.3 ...
Glasgow, C4 ...
Gloucester
Goodmayes (Essex)
Grimsby
Guernsey
Guildford
Harrow ...
Hatfield
Hereford .
High W\fcombc
Holbeach
Hornchurch
Hounslow
Huddersfield
Hull

Huntingdon
Ipswich ...
Jersey

Kendal ... .
Kidderminster .
Kings Lynn
Kirkealdy
E.ancaster
Launceston
Leamington Spa
Eeeds, 1 .
[eicester

Lincoln ...
1iverpool
L.L.awhaden
l.ondon, E.1
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NAME OF STOCKISI

Schweiso Bros. Etd. ...
Ingles Provincial Garages Ltd.
D. Tye ... .
W. Cusworth (Donulstel) Ltd.
Gilbert Harding Ltd. ... ..
Chas, E. Cope & Sons Ltd.
George McLean Lud, ...
Angus Campbell Lid, ...
Jempsons Ltd,

Rex Judd Lid. ...

J. R. Alexunder & Co. Lid,
Excel Motors (Entield) Ltd.

D. J. Shepherd & Co. (theld”) Lid. ...

P. Pike & Co, Ltd,
1. Difazio Motor Cyc]es
Q. Carmichael & Son Ltd,
Bell Bros, (H.P} Lid. ...
J. R. Alexander & Co. Ltd.
Mead & Tomkinson
Nclsun & Ford Lid. ...
H. L. Gresswell & Son Lid.
Millard & Co. Lid. ..
E. Pascall (Guildford) le
Pinks of Harrow
W. Waters & Sons Lid.
A, Kear & Co. ...
A, W. Harrison
Gordan Woodman Ltd.
T. W. Kirby Ltd,
Stanley’s Molors
Earnshaw .
Jordans of Hull
Hallens (Hunts) Lid,
Revetts Lid,
Colcbrooks (Jersey) Lid.
Tom OLoughlin Lid,
Lewis-Baggott & Co, le
Peter Guest Ltd.
County Motars (Kukcald\) Ltd.
Pye Motors Lid. .
J. Wooldridge & Son
Jack Butier & Co, .
Watson-Cairns & Co. Lid,
A. E. Milne & Son
Jack Gunnell .
Wests (Lincoln) Lid,
Cundles (Liverpool) Lid.
James Bowen & Sons ([ lawhaden)
Monty Banks ... .
FE. E. Atkinson {Molors) Lid.
Godtreys Ltd, ... .
F.S. Longstaff Lid.

Glanfield Lawrence (Hilé.hhury) Lid. . .

George Grose
White & Martin Ltd.
Slocombes Lud, ...
Writers Lid. ..
b, Parks & Sons Lid, .

ADDRESS

177 Lowtield Street

Walbrook Road

Water Lane, Cmmlord
Whitaker Street

Peveral Square ...

98 and 193 High Strreet

Ward Road .

40-50 Campbell btree
118-120 Seaside

High Street .

t0 and 14 Lothian Road .
265 Hertford Way, Enfield ngthy
434-436 Hertford Road, Enfield nghway
Alphington Street .

25 Catherine Street

75 High West Strect

223 St1. Georges Road ...

272 Great Western Street

11 London Road

515 Green Lane

13, 15 and 19 Osborne Streat |
VlLlOl’l{l Road ...
11-12 Woodbridge Road
Station Road ...

32 Gireat North Road .

528 Commercial Street

White Hill Garage

34 Fleet Street ...

10 Roneo Corner .

46-48 Lampton Road ...
Manchester Reoad

Storey Street

10-20 St. Germain Street

53 Norwich Road

2214 New St. John Street

[il3] Smckl.mdg,dtc

58 New Road

Wooton Road

Junction Road ...

Parliament Street

Western Road

Clarendon Avenue .
157-158 Lowcer Briggate

239 Uppingham Road ...

100 Wellord Road

116 High Street

Pembroke Place
Llawhaden, near Nd}buth Pem.
12 Yallance Road, Stepney ...
415 and 417 Bdrkmg, Road, Fast Ham
118 Romiord Road. Forest Gate
108 High Road, Woodford

25 Highbury Corner

834 High Road. Finchlev

18 Ashficld Parade, Southgate
251-253 Neasden Lane, Neasden
161-165 Kenninglon Lane

304 High Street, Lewisham

{311

TeLEPHONE NUMBER
Darttord 4279
22920

Wirksworth 2149
4594

Douglas 170
Dudley 53464
5087

639

756

Edgware 6911
4455

Howard 1631
58241

2913

71815

Dougias 6414
Douglas 7516
23252

Seven Kings 8010
2202

777
Guildford 2274/5/6

004475 & (Spares 3328)
. 2255

2239
Beaconsfield 4294
3221

R785
Hounslow 1949
1232

24131

10512

537267
Central 642
315

2684

4129

Dysart 5631
3553

21

Leanington 23943
33024/5
Leicester 66844
59678

21262

Roval 6814
Llawhaden 6
Bishopsgate 4156

Grangewood 123475

" Buckh urst 6369&6757

MNorth 2791

Hillside 2149
Palmers Girgen 1033
Dotllis Hill 8055
Reliance 1362
Duncan 2676

TELEGRAPHIC ADDRESS

Vehicles, Dundee,
Jempsons, Eastbourne,

Motoreycles, Edinburgh,
Piko, Exeter.

Douglas 6414, Glasgow.
Alex Moto, Glasgow.

Millard Motors, Guernsey.
Pink, Harrow,

Kear, Hereford.

Stanley’s Hounslow.

Gumption, Hull,

Colebrooks, Jersey.

Wooldridge, Launceston,

Watson-Cairns, Briggate, Leeds.

Goftrabike, Forgate.
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Long Eaton

Lowestoft

Luton ...

Macclesfield

Maidstone

Manchester, 3 ...
3.

22
Mansfield o
Middlesbrough ...
Newcastle-on-Tyne
Newton Abbot ...
Newport (Mon.)

Northampton
Norwich
Nottingham

OMbury
Oldham
Oswestry
Oxford ...

Parkstone
Perth ...
Plymouth
Pontardulais
Portsmouth

Pulborough
Radcliffe
Reading

Ripon (Yorks.)
Romford (Fssex)
Scarborough ...
Scunthorpe
Sheffield, 1

6

Shrewsbury
Sittingbourne
Slough ...
Southampton
Southport
South Shields ...
St. Albans

St. Austell
Stafford
Stockport

NaMe OF STOCKIST

Harvey-Owen ...

Cleare & Co. Ltd.

Pride & Clarke Ltd.

Owen Bros, .

Elite Motors (Tootmg) Ltd
Whitbys of Acton Ltd,

Kays of Ealing Ltd.

H. E. Buttler ...

Wrights Motors Ltd. ...

B. G. England (Luton) Ltd.

A. Watling

Redhill Motors (Maldstone) Ltd.
Tom Davies (Motors) Ltd. ..,
Kings (Oxford) Led. ...

Alex Parker

Henstocks

1. T. Dickinson (Middlesbrough) Ltd.

Dene (Newcastle) Motor Co. Lid.
J. E. Green & Co. .

R. J. Ware & Sons

Beechwood Motors

Glanfield Lawrence (Nc}ﬂhampion) Ltd.

Chapmans (Norwich) Ltd.
Hooleys Garage Ltd. ...

E. W. Campion & Son Ltd.
Tom Swallow ...

Alan Taylor (Northeri:l) Ltd
Roy Evans (Motor Cycles)
Tempiles . -
Faulkner & Son

Huxhams

M. Shaw & Sons

P. Pike & Co. Ltd.

T. Griffiths .

Jenkins & Purser Ltd,
Glanfield Lawrence

Percy Kiln Ltd. .

Gray & Rowsell (Bury) Ltd.
Will Lord (Motor Cycles) Ltd.
Phillips & Bloomfield Motors Ltd.
Stocker & Shepherd Ltd. .
Fortesque Bros. Ltd,

T. Ellis

Brooklands Motor Cycles Spares Ltd.

E. Andrew of Scarborough Ltd.
Rusty’s ... .
Walter Wragg Ltd.

Leather & S]mpson Ltd.

8. R. Meredith .

Scoones Garage

Sid Moram .

Alec Bennett Ltd.

H. F. Brockbank

G. A. Brown

Clarkes Ltd. .

St. Austell Savoy Motors Lid.
Motor Cycle Mecca

H. D. Cartwright (Motor Cycies) Lid.

ADDRESS

18] Walworth Road .
1 High Street, Woolwich
158 Stockwell Road

19 Battersea Rise, Clapham Junct:on '
951-961 Garratt Lane, Toolmg Broadway

273 The Vale, Acton

8-10 Bond Street .
68-72 Tamworth Road
67-69 London Road South
352 Leagrave Road ...
49 Buxton Road .
The Broadway, Mcudstone
233 Deansgate ... .
251-255 Degnggate

Motocorna, Palatine Road Norlhenden

128 Chesterfield Road .
370 Lindthorpe Road .
Haymarket -
87 Queen Street .
69 Conmunercial Sireet ...
426 Chepstow Road

40-44 Wellingborough Road ...

38-42 Duke Street
Greyfriar Gate ...

Arkwright Street and Queens Road .

Freeth Street

192 Manchester Street ..
Beatrice Street ...
69 St. Thomas Street

12 Cardigan Street
149-155 Ashiey Road ...
143 High Street
Rendle Street .
Forest Garage ...
2717-281 Copnor Road
147-157 Fratton Road .,
635-67 Eim Grove
Bury Gate, Pulborough

115 Blackburn Street ...

10-14 South Street
129-133 Oxford Road .
West

2 High Skellgate

92-98 North Street

149 Victoria Road

18-22 High Street .
Stanley Works, Gibralter Street
9-11 Langsett Road ...
Coleham Head .

9 West Street

Wexham Corner, High Street )

152 Portswood Road

62 King Street ...

103 Fowler Street

164 London Road

27 Truro Road .

38 Mill Street ..

74 Buxton Road, Hedw]cy

102

- 3592

- 74331

TELEPHONE NUMBER

Rod Q2
Woolwich 0174
Brixton 6251 (Ext. 3)
Battersea 5253
Balham 1200
Shepherd s Bush 3355/6
Ealing 2387

4645
51241

3096

Blackfriars 0681
Deansgate 6741
Wythenshaw 2062

329

86618

2-9165/6

653

66206

72338

1272

Norwich 29825

55301

83444

Broadwell 2225

Main 4456

230172

47496/7

57279
Parkstone 4532

483

Plymouth 68451
Pontardulais 323
2339

23734
‘e Bury 4
2002

2635

53983 & 52212

54143

Ripon 1079

61880 & 43347
Scarborough 1857
Scunthorpe 4409

78951

43173
6520
2866
Slough 22720

54081/2/3

5054

South Shields 3333
53153

3773

Stafford 2777

5780

Kim The CD Man © 2002

TELEGRAPHIC ADDRLSS

Priciarke, London.

Elitemota, Tooi, London.

Sparesokay, Ealux, London,

Henstock 329, Mansfield,
Payacob, Mlddleabrough
Ened, Newcastle-on-Tyne.

Piko, Plymouth.

Scoones, Sittingbourne.




Town

Stockton-on-Tees
Stoke-on-Treent
Stourbridge
Street (Somerset)
Swansea .
Swindon
Tamworth
I'hames Ditton
Torquay

Troon

Truro ...
Tunbridgc Wells
Twickenham

U xbridge
Waketield
Walsall ...
Warrington
Watford .
Wellington ('ﬂlop )
Westeliff-on-Sea
Weston-super-Mare
Weybridge
Weymouth
Wolverhampton

Worcester
Worksop
VWrexham
York

700T @ UBIN (1D UL Wy

NAME OF STOUKISI

T. Cowic Ltd. ...

J. & N. Bassett .

Pearsons Cyele [)epnl

Him Alves

Cilanfield Lawrence (\uuhun Lid.
Swindon Motor Cycle

Motor Cvele Shop [Tdmwlrth) Lid. .
Comerfords Lid. .

P. H, Sharam lLtd.

Cooper Bros. .

W. H. Collms & Son

Tun Motors Lid.

Blays of Twickenham L.

Miles Moters ..

Parkinsons l\’\r’al\eheldj Ld. ...
The Motor Cycle Mart (Wdlsall) Ltd.
Jack Frodsham Ltd. ... .
Llovd Cooper & Co. Lud.

Bili Doran & Matt Wright

I Costin & Sons

Wyverns of Weston 1d.

Lewis & Sons (Wevbridge) 1. 1
Tilleys (Dorset) Ltd. ..
C. E. Cope & Sons Lid.

George Lathe .. .

Kings (Oxford) Ltd.

W, J, Bludder & Son

Lzra Sugden Ltd.

Border Motor Cycles ...

C. S. Russell (York) Ltd.

ANDRESS

Norton Road
Howards Place, Shulmn
21 Market Strect

G7 High Street

9-15 Princess Way
34 Wood Street
Bolebridge Street
Portsmouth Road, I'hdmu Dltmn
244-246 Union Street
117-129 Templehiit
Kenwyn Mews .
2t London Road
192-199 Heath Roud
60 High Street

38 Ings Road ...
12 Ablewell Street
60 Winwick Street
61 Queens Road
Park Street Garage
237 London Road

3 Locking Road

31 Church Street

9 Frederick Piace, St, Thomus qlrc,clm

169 Stafford Street
Salop Street

l Birmingham Road

52 Sidbury .
109 Giateford Road
15 Town Hill
Lawrence Street

o

.Popmymﬁ 2103 & 1435

TrLEPHONE NUMBFR

65361

22890

5677

Street 2288
50311
22065/5524
2711
Emberbrook 5531
4184 & 7255
925

Truro 2168
416

Usbridge 6000
2087

3363

34713

2125
Wellington 138
Southend 42215

3053
Wrexhan: 3788
23793

TEL GRAPIIIC ADDRESS

Motors, Tunbridge Wells.

Lloyd Cooper, Watford.

Wyverns, Weston-super-Mare,

Biadder, Sidbury, Worcester,

Russell, Lawrence Street, York.
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AIDEN . -
AFGHANISTAN ...
ANTIGUA (Leewards)
ARGENTINA

AUSTRALIA:
South Australia

Victoria ...

West Australia ...
N.S.W. and Queensiand

Tasmania

AUSTRIA ...
AZORES ..,

BAHAMAS
BAHREIN
BARBADOS

BELGIUM ver
BERMUDA . e
BOLIVIA ...
BOUGAINVILLE
BRAZIL

BRITISH HONDURAS
BURMA

CAMEROUN ...
CANADA

British Columbia and Alberta ...

Ontario ...

Quebec, Newfoundland and
Maritime Provinces ...

B.5.A. OVERSEAS DISTRIBUTORS
VERTRETUNGEN IM AUSLAND
CONCESSIONAIRES D'OUTREMER
DISTRIBUIDORES ULTRAMARINQOS

A. A. Elaghil, P.O. Box No. 58, Aden.

Indamar Afghan Ind. Inc., P.O. Box 37, Kabul,

Stephen R. Mendes (Antigua) Ltd., P.O, Box
120, The Colonial House, 18 Thames Street
St. John's,

Ditlevsen & Cia. Ltda., Av. Ingeniero Huergo
1335, Buenos Aires.

J. N, Taylor & Co. Ltd., (Box 5T9E, G.P.O.),
27 Gilbert Street, Adelaide.

L. F. Pratt Motor Cycles (Pty,} Ltd.. 291-293
Elizabeth Street, Melbourne C1.

Mortlock Sales & Service, 914 Hay St., Perth.

Bennett & Wood Ltd., 114-120 Joynton Avenue,
Zetland. Sydney.

Sim King (Pty.) Ltd, (Box A. 240G G.P.O),
96 George Street, Launceston.

Ferdinand Fichler, Hegelgasse 5, Vienna | /1.

Hayes & Travell Ltd., Ponta Delgacla, St
Michael’s.

Nassau Bicycle Co., P.O. Box 191, Bay and
Market Streets, Nassau,

United Commercial Agencies, P.O. Box 166,
Bahrein Islands, Arabian Guif,

Redman & Taylor’s Garage Ltd., P.O. Box 269,
Church Street, Bridgetown,

M. G. Tucker & Co., Bridgetown.

Bts Moorkens S.A,, 571 Grande Chaussee,
Berchem, Antwerp.

Holmes, Willfams & Purvey Ltd., P.O. Box 444,
Hamilton.

Importadota Zbiriden & Cia., Casilla 194, La
Paz,

Bennett & Wood Ltd., 114-120 Joynton Avenue,
Zetland, Sydney, N.8.W., Australia,

Mesbla S.A., Rua de Passeio 42/56, Rio de
Janiero.

Santiago Castillo, P.O, Box 69, Belize.

Vavasseur Levetus Export Ltd., “Ceylon House™,
15-16 America Square, London E.C.3.

Cie. F.A.Q., Duala.

Fred Deeley Ltd., 606 E. Broadway, Vancouver.
Percy A, McBride Ltd., 2797 Dundas Street
West, Toronto 9.

Bentleys Cycle & Sports Lid., 255 Beaubien St.,
West, Montreal.

104

Saskatchewan and Manitoba ...

CANARY ISLANDS

CEYLON ...
CHINA

CONGO

COOK ISLANDS
COSTA RICA
CYPRUS ...

CYRENAICA
DAHOMEY

DENMARK

DOMINICA (Leewards)
DOMINICAN REPUELIC
DUTCH GUIANA
ETHOPIA

FORMOSA (TAIWAN)

FALKLAND ISLANDS

FAROE ISLAND
FLII
FINLAND
FRANCE ...
GAMBIA ...
GERMANY (West)
GIBRALTAR .

GILBERT and ELLICE ISLANDS

GOA

GREECE ...
GRENADA (Windwards)

GUADELOUPE ...

GUAM

Nicholson Bros., 225 Third Avenue North,
Saskatoon.

J. Gonzalez Suarez, Nicolas Estevancs 4. P.(),
Box 9, Puerto de la Luz, Las Palmas.

Cargills (Ceylon) Lud., P.Q. Box 23. Colombo,

M. D. Ewart & Co, Ltd.. Finwell House,

26 Finsbury Square, London F.C.2.
Etablissements Mechant. B. P, 1500, | copold-
ville,
United Island Traders Lid., P.O). Box 1. Rari-
tonga.

Almacen la Granja S.A,, Apartado Postal "R
San Jose,

S. & G. Colocassides Co. Lid., 1-3 Heraclius
Avenue, P.O. Box 91, Nicosia,

Metcalfe Eng. Co. Ltd., P.0O). Box 216. Benglisi,

Cie. F.A.O., Service Autos, Cotonou.

H. V. Hansen Motors & Cycles A%, Gl
Kongevej 127-131, Copenhagen V.

A. C. Shillingford & Co., P.Q. Box 123. The
Garage, Roseau.

General Sales Co., Apartado 746, Santo Dom-
ingo, R.D.

The New Motor Supply & Importing Co., .0,
Box 422, 364-38 Watermolen St., Paramaribo.

Arabian Trading Co.. P.0. Box 23, 155 Sunning-
ham Street, Addis Ababa.

Yah Sheng Chong Yung Kee Co, 1.td.. 198 Nan-
king East Road, Section 2, Taipei, Taiwan,
China.

The Falkland Island Co. Ltd., Port Stanley,

McAtasney & Sedgwick, Falkland Store, Stanley.

Frits Jensen's Autowaerksted, Torshavn.

Morris Hedstrom Ltd., Suva.

S. & N. Osakeyhtio, Bulevarden §, Helsingtors.

Movea 8.A., 25 Rue Marceau, Nanterre, Scine.

Cie. F.A.O., P.O. Bax 297, Bathurst.

Detlev Louis, Rentzelstrasse 7, Hamburg 13.

English Garage Ltd., Queensway, Gibraltar.

Morris Hedstrom Ltd., Apia, Samoi.

M.S.B. Caculo, P.O. Box 68, Panjim, Gou, India.

. F. Papoutsas, 56 Halcocondyli St., Athens.

Glean's Garage, St. Patricks.

Maison F. d'Alexis, 44 Rue Frebault, Pointe-
a-pitre.

Guam Cycle Sales Inc,, P.O. Box R.F., Agana.
Guam, Mariannas Islands.




GULNEA (Kepublic)

GUYANA

HADRAMUT
HAILTE

HONDURAS (Republic)

HONG KONG
ICELAND
INDIA

INDONESIA
IRAN

IRAQ

IRISH REPUBLIC
ISRAEL

ITALY

IVORY COAST (F.W.

JAMAICA
JAPAN

JORDAN ...
KENYA

KOREA

KUWAIT ...
LAOS
LEBANON

LIECHENSTEIN
LIBERIA ...
LIBYA:
Tripolitania
Cyrenaica .
LUXEMBOURG ...

MADEIRA
MALAWT ...
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The United Africa Motors Ltd,, P.O. Box 1,
United  Africa House,  Blacktriars  Road,
London 8.l . —operating through:

Cie. Du Niger Francais, P.O. Box 619, Conakry.

Bookers Stores Ltd., Bookers Gurage., 13-15
Water Strect, Georgetown.

Arabian Trading Co., Aden.

Jules Taverne, ¢fo Motor Service, Rue Dantes
Destooches No, 22, P.O. Box 1225, Port au
Prince.

M. Licbers, Apartado 51, Tegucigalpa, D.C.

British Bicycle Co., 8 Hennessy Road.

Falkinn Lid., P.O. Box 1427, Rejkjavik.

Vavasseur Levetus Fxport Limited, “Ceylon
House™, [5-16 America Se., London E.C.3.
represented by:

M. N. Kamat, [66E Vincent Road, Sunder
Bhuvan, Dadar, Bombay 14,

S. P. Bose, 36/1 Canning Street, Calcutta 1.

P. T. Platon, Post Box Dak 1266, Djakarta.

H. Mobammed Tavakolipoor Trading Firm-
Ave. Boozariomehri, Teheran.

Mahir Trading Co., W. L. L., P.O. Box 428,
Baghdad.

Huet Bros. Ltd., 7-8 Bachclor's Walk, Dublin 1.

S. Gousman & Son Ltd., P.O. Bex 1730,
16 Hakishon Street, Tel-Aviv.

5. R. L. Ghe-Ba,, Viale Gian Galeazzo 29, Milan.

Cie. F.A.O., Abidjan.

B.S.A. Agency Ltd,, P.O. Box 3, Denham Town,
Kingston 14,

Balcom Trading Co. Inc., Fukoku Building No.
2, 2-Chome Uchisziwai-Cho, Chiyvoda-Ku,
Tokyo.

Atalla Engineering Co., P.O. Box 1838, Anuman.

Ali’s Motorcyele Service, P.O. Box 30494,
Nairobi.

Balcom Trading Co. Inc., Fukoku Building No.,
2, 2-Chome Uchisaiwai-Cho, Chiveda-Ku,
Tokyo.

Abdul Rahman Alibisher & Zaid Alkazemi,
P.O. Box 47, Kuwait, Arabia.

Garage et Atelier Mecanique Lao. 387 Avenue
Foch That Khao, Vientiane.

The Commercial & Contracting Co., P.O. Box
3120, Beirut,

Fibag Postfach Zurich 4/39, Zurich, Switzerland.

Cie. F.A.O., Monrovia.

Eurafrica, Sciara Damasco 3, Tripoli.

Metcalfe Eng. Co. Ltd., P.O. Box 216, Benghazi.

Ets. Moorkens S.A., 571 Grande Chaussee,
Berchem, Antwerp, Belguim,

“Moto Stand™, Avenida de Zarco 18, Funchal.

Mandala Motors Ltd., P.O. Box 467, Blantyre,

iua

MALAYA (including Singapore)

MALIL (Republic) ...

MALTA

MAURITANIA (Republic)

MAURITIUS

MEXICO ...

MONTSERRAT (Leewards)
MOROCCO:

(INorth) ...

(South) ...
NEPAL
NETHERLANDS
NEVIS (Leewards)
NEW BRITAIN ...
NEW CALEDONIA
NEW GUINEA
NEW HEBRIDES
NEW TRELAND
NEW ZEALAND

NIGERIA ...
NORWAY
OKINAWA

PAKISTAN:
(West)
(East)

PANAMA ...

Cycle & Carriage Co. (19263 Eid., P.O. Box 142,
Orehard Roadd, Singapore.

United Africa Motors Lid., PO, Box 1, United
Alrica House, Blackfriars Rd., London S.E.I.
operating through:

Compagnie du Niger Francais, P.O. Box 546,
Bamako,

The John Bull Ironmongery Stores, St. John's
Street, Valetta.

The United Africa Motors Ltd., P.O. Box i,
United Africa House, Blackfriars Road,
London S.E.1.—operating through:

Cie. du Niger Francats, Boite Postale No. 230,
Saint-Louis, Senegal.

Lising & Co. Ltd., 32 Roval Street, P.O. Box
548, Port Louis.

Watson Phillips & Cia. Succs. S.A., Apartado
Postal No. 67, Mexico 6, D.F.

Alejandro Dominguez, Font Calle 60, Nun, 336,
Menida, Yucatan,

M. 8. Osborne, Trescellian House.

Abraham J. Levy, 4 Rue Jeanne d’Arc, Tangier,

Aetco-Maroc S.A., 5 Route de Mediouna,
Casablanca.

The Nepal Construction & Engineering Corp.
(Priv.) Ltd., P.O. Box 156, Kathmandu.

Hart Nibbrig & Greeve N.V., Warmonder
Damseweg 12, Sassenheim.

d. W. Thurston & Co. L.td., Fort St., Basseterre,
St. Kitts.

Bennett & Wood Ltd., 114-120 Joynton Avenue,
Zetland, Sydney, N.S.W., Australia.

Agence Automobile, Boite Postale No. |,
Noumea, Nouvelle Caledonie.

Bennett & Wood Ltd., 114-120 Joynton Avenue,
Zetland, Sydney, N.S.W., Australia.

Bennett & Wood Ltd., 114-120 Joynten Avenue,
Zetland, Sydney, N.S.W.. Australia.

Bennett & Wood Ltd., 114-120 Joynton Avenue,
Zetland, Sydney, N.S.W., Australia,

Skeates & White Ltd., P.O. Box 9007, New-
market, Auckland S.E.I.

Cie. F.A.O., PM B, 2344, Lagos.

Erling Sande, Hausmannsgt 27, Oslo.

Balcom Trading Co. Inc., Fukoku Buidling Ne.
2, 2-Chome Uchisaiwai-Cho, Chivoda-Ku.
Tokyo.

Shahnawaz Lid., P.O. Box 4766, West Whar!
Road, Karachi.

M. O. Rizvi, 78/4 Nawab Salimullah Road,
Dacca.

Servico de Autos Omphroy S.A., Apartador
3386, Estafeta No. 1, Papama.



PAPUA
PARAGUAY
PHILIPPINES
PORTUGAL.:

{(North) ...
{South) ...

PORTUGUESE E, AFRICA

PORTUGUESE W. AFRICA ...

PORTUGUESE GUINEA

QATAR ... -
RHODESIA

ST. KITTS (Leewards) ...

ST. LUCIA (Windwards)
ST. VINCENT (Windwards)

SAMOA
SARAWAK e
SAUDI ARABIA

SEYCHELLES ...
SENEGAL (Republic)

SIERRA LEONE

SOLOMON ISLANDS ...

REPUBLIC OF SOUTH

Cape Town
Durban ...
Johannesburg

AFRICA:

Bennett & Wood Ltd., 114-120 Joynton Avenue,
Zetland, Sydney, N.S.W., Australia.

S.A, Fidencio Perez C.E.l., 14 de Mayo Pte
Franco, Asuncion.

Campos Rueda & Sons Inc., P.O. Box 3I,
Manila.

Silva Neto & Ca, Lda., Anadia.

Stand Vidal, Rua Joaquim Bonifacio Na. 13C,
Lisbon.

Emideo Marques Cerejeira, Caixa Postal No.
1002, Lourenco Marques, Mozambique.

Casa Americana Comercial S.A.R.L., Caixa
Postal 1208, Luanda,

Nunes & Iramao, C.P. 83, Bissau,

Kasem & Abdulla, Sons of Darwish Fakhroo,
Doha-Qatar, Arabian Gulf.

Stansfield Ratcliffe & Co. (Rhodesia) (Pvt.} Ltd..
42-44 Pionecr Street, Salisbury.

Harrisons & Crosfield (Sabah) Ltd.,—ar:

P.O. Box 22, Jesselton.

P.0O. Box 131 and 132, Sandakan.

P.O. Box 7, Labuan,

P.O. Box 235, Brunei.

P.Q. Box 5, Tawau.

P.Q. Box 16, Kuala Befait, State of Brunei.

J. W. Thurston & Co. Ltd., Fort St., Basseterre,

Peter & Co., Castries.

Corea & Co. Ltd., P.O. Box 122, Bay Street,
Kingstown.

Morris Hedstom Ltd., Apia.

Borneo Co. Ltd., Thomson Road, Kuching.

Ebrahim Abdullah Juffali & Bros., P.Q. Box
297, Jeddah,

Mahe Trading Ltd., Victoria, Mahe,

The United Africa Motors Ltd,, P.O. Box I,
United Afgica Hause, Blackfriass Road,
London S.E.i.—operating through:

Nouvelle Societe Commerciale Africaine, P.O.
Box 397, Dakar.

Cie. F.A.O., P.O. Box 70, Freetown.

Bennett & Wood Ltd., 114-120 Joynton Avenue,
Zetland, Sydney, N.S.W., Australia.

Stansfield Ratcliffe & Co. Ltd., P.Q. Box 797.
W, Killerby (Pty.) Ltd., 143 Umbilo Road.
Jack’s Motors (Pty.) Ltd., P.O. Box 8479.
Shimwel] Bros. (Pty.) Ltd., P.O. Box 2035.

SOUTH WEST AFRICA
SPAIN

SPANISH GUINEA

SUDAN
SWEDEN ... .
SWITZERLAND

SYRIA

TAHITI
TANZANIA

TANGIER
THAILAND
TONGA
TRINIDAD

TRIPOLITANIA ...
TUNISIA ...
TURKEY ...

UGANDA ...

UNITED STATES OF AMERICA:
East Coast (including Virgin Is.)

West Coast (including Alaska)
URUGAY ...
VENEZUELA

ZAMBIA ...

ZANZIBAR

Kim The CD Man © 2002

C. Dempers & Co. Ltd., P.O. Box 538, Windhoek

Talleres Sanglas S.A., Rbia. Justo Oliveras,
S/N Hospitalet, Barcelona.

J. Gonzalez Suarez. Nicolas Estevanez 4. P.O.
Box 9, Puerto de la Luz, Las Palmas, Canary
Islands.

Geo. Dierdjian & Sons, P.(). Box 269, Khartoum

A-B.E. Fleron, P.O. Box 155, Malmo.

Fibag, Kernstrasse 57, Zurich 4/26.

Van Leisen S.A.. 34 Rue de la Synugogue,
Geneva.

M. Chafik el
Damascus.

H. Jean Hamon, Papeete.

International Motor Mart Ltd.. P.O. Bax 9060,
Dar-es-Salaam.

Abraham J. Levy, P.O. Box 132, Casa Riera
26/28, Tangier.

Singer Sewing Machine [nc.. P.Q. Box |3n,
Bangkok.

E. M. Jones, P.O. Box 34, Nukualofa, Tonga
Islands.

J. K. Bayoe Ltd., 19 Richmond Street, Port of
Spain.

Eurafrica, Sciara Damasco 3, Tripoli, Lihya,

Etabs. Jean Borg, 35 Rue de Marseille, Tunis.

Turkish Automobile Trade Co., Bevoglu Istikal
Caddesi 239, P.O. Box 32, Beyoglu. Istanbuyl.

The Uganda Co. (Africa) Lid., P.O. Box 1,
Kampaia.

Khiami, Rue e Nasr 169,

B.S.A. Incorporated, 639 Passaic Ave,, Nutley
10, New Jersey 07110,

B.5.A. Mororcycles-Western, 2745 E, Hunting-
ton Drive, Duarte, California 91010.

Linn & Cia. S.A., Casilla Correo 1027, Monte-
video.

Moto Palace C.A., Edificio Oriol Avenue. el
Progresso Urh, las Acacias, Caracas.

“Casa del Motociclista™, (Rafael E. Meontero),
Calle 89-E No. 3-A-52, Maracaibo, (Zulia and
Falcon).

Artabian Trading Co.. Aden.

Stansfield Ratcliffe Ltd., P.O. Box 780, Living-

stone Road, Lusaka.
Musa Jusabani, P.Q. Box 366,
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